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A Corpus-based Analysis of Intrasentential Code-Switching

Timur Akishev; Yekaterina Kravtsova
KIMEP University
Almaty, Kazakhstan
t.akishev@kimep.kz; yekaterina.kravtsova@kimep.kz

Abstract—This study is devoted to determining and describing the dynamics of code-switching
between Kazakh and Russian, using data elicited from Kazakh-language YouTube podcasts. By applying
several foundational typologies of code-switching to one of its structural patterns, intrasentential code-
switching, the study aims to identify general linguistic and pragmatic features involved in the process of
switching from Kazakh to Russian. The data collected and transcribed for the purposes of the current
study will undergo qualitative, quantitative, and morphosyntactic analysis. The outcome will be the
creation of the KIMEP Corpus of Kazakh-Russian Intrasentential Code-Switching, a specialized database
that will contribute to understanding the nature of code-switching between the two languages.

Key words—code-switching; corpus; frequency morphology; syntax; pragmatics; discourse

This study focuses on analyzing the
structural and functional nature of code-
switching between Kazakh and Russian, with
an emphasis on intrasentential, or sentence-
internal, switching. Using a specialized corpus
constructed on the basis of data collected from
a selection of Kazakh-language YouTube
podcasts, the study aims to explore qualitative
and quantitative specificities of Kazakh-
Russian intrasentential code-switching.

The structural aspect of the analysis is
based on the scrutiny of four subtypes of
intrasentential  code-switching: insertion,
alternation, congruent lexicalization, and
embedded language islands. While these four
subtypes all involve insertion of Russian words
or phrases into Kazakh clauses, each of them
has its own in-depth characteristics.

The above subtypes of intrasentential
code-switching are based on the foundational
works by Pieter Muysken (2000) and Carol
Myers-Scotton (2006). While it is understood
that their approaches could originally be
extended to analyzing other types and patterns
of code-switching as well, these classifications
were adapted to focus specifically on
intrasentential code-switching.
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The quantitative dimension of the
research is based on analyzing the frequency of
occurrence of code-switched elements in the
assembled corpus. Each of the subtypes of
intrasentential code-switching—insertion,
alternation, congruent lexicalization, and
embedded language islands—can be described
as having a particular frequency characteristic.
A statistical overview of these code-switching
trends based on the constructed corpus is
useful for understanding the frequency
characteristics of code-switching between
these languages, including the identification of
the most common patterns within one
structural subtype and comparison of
frequencies across all four subtypes.

The qualitative aspect of the study is
based on examining the process of integration
of Russian elements into Kazakh sentences.
Specifically, it explores the incorporation of
Russian words and/or phrases into Kazakh
clauses at morphological and syntactic levels.
These aspects include the interaction between
Kazakh suffixes and Russian parts of speech,
the positions within sentences that the code-
switched elements typically occupy, and the



syntactic relationships that they form with
surrounding Kazakh words.

Another qualitative aspect of this study is
dedicated to the discussion of pragmatic and
discourse-related characteristics of the most
common intrasentential code-switching
patterns. Typical pragmatic contexts in which
code-switching occurs, as well as
communicative functions performed at the
moment of switching from Kazakh to Russian,
require careful consideration and using a
relevant discourse analysis framework in order
to be able to uncover the motivations behind
intrasentential code-switching. A combination
of the aforementioned quantitative and
qualitative procedures will contribute to
understanding the complex nature of this
linguistic and sociolinguistic phenomenon.

One of the main expected products of this
research will be the KIMEP Corpus of Kazakh-
Russian Intrasentential Code-Switching, a
specialized corpus that will be assembled,
analyzed, and made available for further work,
including other research projects and teaching
purposes. The corpus will contain data
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representing a variety of code-switching
patterns accompanied by annotations and
quantitative information.

Tools to be used for corpus development,
annotation, and analysis include AntConc, a
powerful concordancer and frequency analysis
tool that works well with regular expressions
and can also present N-Grams, and a selection
of Python libraries that are frequently used for
language analysis and data visualization,
including NLTK, spaCY, and Matplotlib.

References

1 Anthony, L. (2024). AntConc (Version 4.3.1)
[Computer Software]. Tokyo, Japan: Waseda
University. Available from
https://www.laurenceanthony.net/softwar
e

2 Muysken, P. (2000). Bilingual Speech: A
Typology of Code Mixing. Cambridge:
Cambridge University Press.

3 Myers-Scotton, C. (2006). Multiple voices:
An introduction to bilingualism. Blackwell
Publishing.


https://www.laurenceanthony.net/software
https://www.laurenceanthony.net/software

“Aggressive Malpractice Brought Me this Far”: Linguistic Strategies and
Discourse Issues in Final Year Students’ Sign-Out Shirt Inscriptions in
Nigerian Higher Institutions

Opeyemi Emmanuel Olawe
University of Ibadan
Ibadan, Nigeria
oolawe6392@stu.ui.edu.ng

Abstract—This study addresses the gap in scholarly exploration of graduation T-shirt inscriptions
among Nigerian students, focusing on the semiotic dimensions of these messages. Using a qualitative
approach, data were collected from social media sign-out pictures between 2019 and 2022, including
ninety-five inscriptions from ten Nigerian universities. Through Critical Discourse Analysis and Social
Semiotics, the research reveals layers of meaning in these inscriptions, which reflect social commentary
and self-expression beyond mere celebration. The linguistic strategies employed illustrate students’
challenges and triumphs, offering insights into their identities and societal reflections. The findings
highlight the inscriptions as a unique narrative of educational experiences, critiquing the educational

system while celebrating resilience.

Key words—discourse analysis; final year students; identity construction; linguistic strategies; Nigerian
higher education; semiotics; sign-out shirt inscriptions

Introduction

Language plays a vital role in
communication, serving as the threads that
weave societal fabric. Saussure (1959)

emphasizes that language is not just a medium
for thoughts but shapes them, extending into
semiotics, where meaning is conveyed through

various linguistic manipulations (Barthes,
1977). The Sign-Out tradition in Nigerian
tertiary institutions symbolizes academic

success, showcasing students wearing white T-
shirts adorned with colorful signatures and

inscriptions. While this vibrant practice
reflects societal shifts and individual
narratives, scholarly exploration of these

graduation inscriptions remains limited. This
study aims to investigate the linguistic
strategies employed in final year students'
shirts, revealing how they express challenges,
triumphs, and societal commentaries within
Nigerian higher education.
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Problem Statement

A thorough exploration of the available
literature reveals a notable gap in studies
dedicated to graduation inscriptions, indicating
that this linguistic phenomenon is still
relatively unknown. Striuk (2022), in an
attempt to classify the typology of inscriptions
on clothing, highlights the paucity of scholarly
attention to this emerging linguistic domain.

However, broader category of clothing
inscriptions has  received considerable
scholarly interest. Studies, such as Bates

(2007), Odell and Katz (2009), Hagan (2010),
Pope (2010), Adrover (2013), Manan and
Smith (2014), Umeh-Idika and Ikejiaku (2014),
Caldwell (2016), Chiluwa and Ajiboye (2016),
Kvidal-Rgvik (2018), Laiya (2019), Morvay
(2019), Yukhmina, Mamonova, and Mingazheva
(2019), Nwala (2020), Zhuzhgina (2020),
Klosa-Kiickelhaus and Stdhr (2020) among
others have all investigated the linguistic
complexities embedded in T-shirt inscriptions


https://www.proquest.com/openview/13b65457da2cc8f8d2c6f92b0f1571f8/1?pq-origsite=gscholar&cbl=40990

across various contexts. This study seeks to
look beyond how graduating students
construct memories to explore how graduating
students employ language explicitly as a
semiotic expression to convey their challenges,
triumphs, and societal commentaries within
the unique context of diverse educational
settings

Data Explanation

This study employs Critical Discourse
Analysis and Social Semiotics as the theoretical
framework to analyse the layers of meaning
embodied in textual and visual expressions of
final year sign out shirt inscriptions. This study
adopts a qualitative research design. With the
advent of smartphones and social media,
photographs are no longer limited to private
circles. It is widely circulated and accessible on
social media around the world. Data for this
study were acquired from sign-out images
uploaded on various internet platforms, with
focus on social media between 2019 and 2022.
A thorough search was carried out utilizing
search engine queries like ‘sign out in Nigeria,
‘sign out inscriptions, and ‘signout among
graduating students.’” A total of ninety-five sign-
out inscriptions were gathered from ten
Nigerian universities.

Main Argument

The analysis explores socio-cultural,
economic, and personal narratives in student
messages, aiming to uncover the complex
meanings that transform plain words into
meaningful reflections of students'
experiences.

Narratives of Challenges and Triumphs
Graduation t-shirt inscriptions are
powerful semiotic expressions that

encapsulate the ups and downs of students'
academic careers. These inscriptions provide a
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concise description of the struggles they faced
and the accomplishments they attained along
their educational journey. The narratives of
challenges are weaven in samples like
‘Predegree, 1001, 2001 strike, 3001\/, pandemic
400level. ‘na me Sabi wetin my eyes don see for
FUTA; ‘If FUTA was a person, I for don injure am
teytey, ‘4 years, 8 semesters, 64 courses,
151credit hours, out of UNIUYO, graduating
class of 0'19° among others. Students reflect on
their perseverance and resolve to overcome
hurdles ranging from pre-degree uncertainties
to strikes in the early years and the disruptive
impact of a global pandemic during the final
academic stretch. Inscription like “If FUTA was
a person, 1 for don injure am teytey”
humourously portray the frustration felt at
times, highlighting the personal dimension of
the issues.

In contrast to the challenges reflected in
some inscriptions, triumphs are
commemorated with evident excitement and

unreserved pride. Students wuse their
graduation inscriptions to show genuine
thanks for successfully negotiating the

challenges of their academic career in the face
of adversity. The inscription “Even a global
pandemic cannot stop me. Class of 2020”
exemplifies the resilient spirit that triumphs
over external challenges. The declarations

Tough ride, we made it; At last! I came, I saw, |
conquered. My victory is ascertained” all evoke a
sense of success and relief after overcoming
academic challenges. Whether confronted with
“evil Uncles” in “even with evil Uncles, I still
graduate” or boldly acknowledging academic
setbacks with carryovers in “16 carryover but
we still graduate,” these inscriptions embody
the resiliency of the human spirit over
adversity, emphasizing the stringent academic
journey.



Mockery of Nigerian Education System

Series of sign-out inscriptions from
graduating students comment on the
inadequacies and peculiarities of the Nigerian
education system in a hilarious and satirical
manner. These inscriptions are significant
reflections of the students’ experiences,
providing a unique lens through which to study
the complex dynamics and challenges that
pervade the country's higher education system.
The inscriptions collectively form a humourous
narrative that shines light on systemic
difficulties within the educational framework,
ranging from the enduring saga of Academic
Staff Union of Universities (ASUU) strikes to
the bleak employment prospects awaiting
graduates. The inscription in question satirizes
the status of Nigeria’s educational system. The
combination of ASUU, which stands for the
Academic Staff Union of Universities, and LOL
(laugh out loud) in the inscription “ASUU LOL’
is intended to be amusing comments on the
insistent challenges associated with ASUU
strikes. During the year of the sign-out (2021),
ASUU went on strike for nine months, from
March to November 2020, demonstrating the
pervasiveness of these disruptions. Nigerian
academics had gone on strike 17 times since
1999, spanning nearly 60 months, according to
Dataphyte’s data study from 2022. This
recurrent disruption frequently causes the
usual four-year course duration to be extended
to five or six years. Despite these problems, the
graduate finds humour in the scenario, as
evidenced by the inscription “I pity who just
dey write jamb,” which highlights the
inexperience of new students, as remarked by
Mathew (2014).

Even after conquering the hurdles of
school, unemployment undermines the system.
The inscription “C2021, Time to Learn Work”
emphasizes the grim job prospects for
graduates in Nigeria. With over 100 tertiary
institutions producing more than 200,000
graduates every year, the job sector struggles
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to keep up with the influx of graduates. This
realistic approach in graduation inscriptions
corresponds to the realities of a labour market
unable to absorb the increasing number of
graduates. The inscription suggests a
purposeful shift away from traditional white-
collar work and toward acquiring a trade or
pursuing apprenticeship after graduation.

Commentaries on Social Issues

Commentaries on social issues appears
prominently in certain graduation inscriptions,
demonstrating a trend in which students use
this celebratory occasion to make profound
statements on broader societal values,
challenges, and resilience. This theme
highlights graduates' collective attempt to
utilize their sign-out shirts as a canvas for
social commentary, interacting with and
contributing to bigger societal conversations.
The phrase “School na scam” reflects a typical
feeling expressed by those who are unsatisfied
with the school system. The inscription is a
succinct yet powerful statement on the
perceived limitations or disillusionment that
some graduates experience. The debate on the
effectiveness and relevance of the Nigerian
educational system, particularly in light of

unemployment, highlights the complex
relationship between individuals and the
system while conveying a feeling of
inevitability.

On the contrary, the inscription in (2)
challenges the prevalent narrative that

disregards the value of education by declaring,
“School is Not a Scam.” It suggests a balanced
viewpoint, accepting the educational system's
shortcomings while affirming its critical
function. While the phrase “school is a scam” is
commonly used to indicate discontent with the
educational system, this writing reverses the
script. This inscription commentary shows
students' desire to address concerns about the
value of formal education, underlining that,



despite problems, it remains a vital and
transformational experience.

Relevance to the Field

The study contributes to the field of
linguistics by highlighting the semiotic
dimensions of graduation inscriptions. By
focusing on the unique cultural context of
Nigerian higher education, it underscores the
importance of language as a tool for social
commentary and identity construction. This
research enriches our understanding of how
linguistic strategies shape and reflect societal
attitudes and personal experiences within
academic settings.

Contributions to Linguistic Research

This study enhances linguistic research
by illustrating the intricate relationship
between language, culture, and social identity.
It emphasizes the role of graduation
inscriptions as a site for linguistic creativity
and social critique, encouraging further
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exploration of emerging linguistic phenomena
in diverse contexts. By analyzing these
inscriptions, the research demonstrates the
significance of language in navigating and
negotiating meaning within complex societal
frameworks.

Conclusion

The narratives depicted on these shirts
are not simply joyful statements, but detailed
reflections of individual and collective
experiences, functioning as a unique kind of
social commentary and self-expression inside
the academic arena. The semiotic richness of
these inscriptions demonstrates the graduates’
agency in navigating and negotiating their
academic pathways, while also contributing to
the larger debate on education, society, and
personal progress. As language continually
evolves to adapt to social contexts, these
graduation inscriptions serve as important
instances of how individuals navigate and
negotiate meaning within the complex fabric of
human communication.



The Meme-ification of Misogyny: Semiotic Construction of Gender
Stereotypes and Stigma in Nigerian Online Forums Discussing Paternity
Fraud

Opeyemi Emmanuel Olawe
University of Ibadan
Ibadan, Nigeria
oolawe6392@stu.ui.edu.ng

Godwin Ogbiji
Erasmus Mundus Master in Education Policies
for Global Development
Barcelona, Spain
gogbiji@gmail.com

Abstract—While extensive research has examined gender stereotypes and misogyny in digital media,
the specific role of memes in perpetuating these issues, particularly regarding paternity fraud, has
received limited attention. This study, therefore, addresses this gap by investigating how Nigerian online
forums depict gender stereotypes and misogyny through memes. Data were collected from Nairaland
and Twitter over six months (January to June 2024), with a focus on semiotic analysis to uncover
ideological messages. Using O’Halleran’s Systemic Functional Multimodal Discourse Analysis and Van
Dijk’s Social Cognitive Approach to Critical Discourse Analysis as the analytical framework, the study
identifies five prevalent stereotypes: women as sexual objects, deceitful, irresponsible, unreliable, and
perpetrators of infidelity. These stereotypes are constructed through hyperbolic imagery, ironic
captions, derogatory language, and culturally loaded symbols. The linguistic strategies employed
include pejorative terms, humor, and colloquial expressions that trivialize serious issues and reinforce
negative perceptions. The findings reveal how these representations reflect and perpetuate
misogynistic attitudes within Nigerian society. The study concludes that memes significantly shape and
sustain harmful gender stereotypes, highlighting the need for critical awareness in digital content
creation and consumption to combat the spread of misogynistic ideologies.

Key words—gender stereotypes; misogyny; digital media; memes; paternity fraud; semiotic analysis;
Nigerian online forums

Introduction

In the digital age, memes have emerged
as a powerful form of communication, shaping
and reflecting societal attitudes. These internet
phenomena not only entertain but also
reinforce social narratives and stereotypes.
This paper examines the role of Nigerian
memes in constructing and perpetuating
gender stereotypes. The exploration of the
gender stereotype is contextualized within the
broader issue of paternity fraud in Nigeria, a
significant societal concern. Recent studies
indicate that approximately 30% of paternity
tests conducted in Nigeria reveal discrepancies,
highlighting a substantial prevalence of
paternity fraud (Adegbite 2016). These figures
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underscore the gravity of the issue and its
impact on family dynamics and societal
perceptions. By analyzing specific examples of
Nigerian memes related to paternity fraud, this
paper aims to elucidate how these portrayals
contribute to the reinforcement of gender
stereotypes and affect societal attitudes
towards women.

Problem Statement

The digital media landscape, including
memes, amplifies gender stereotypes and
misogyny (Powell et al., 2017; Santoniccolo et
al., 2023). Online anonymity exacerbates these
issues (Vickery & Everbach, 2018), with social
media often reinforcing harmful gender



narratives (Sobieraj, 2020). While studies have
analyzed the socio-linguistic and multimodal
aspects of memes (Kostadinovska-Stojchevska
& Shalevska, 2018; Grundlingh, 2018), the role
of memes in perpetuating misogynistic
attitudes  remains underexplored. This
research addresses this gap by examining
Nigerian memes on paternity fraud and their
impact on gender stereotypes.

Data Explanation

Figures analyzed include:

Figure 3: Pregnancy photoshoot with a
suspicious smirk, implying deceit about
paternity.

Figure 4: Humorous depiction of male
infidelity versus female reaction to DNA tests,
reinforcing double standards.

Figure 5: Woman's infidelity while
partner is away, critiquing traditional gender
roles.

Figure 6: Comparison of dating
preferences, suggesting women are drawn to
men in relationships.

Figure 7: Cartoon of multiple men
reacting to a DNA test, implying female
promiscuity.

Figure 8: Shadowed woman with an eerie
grin, symbolizing deceit.

Figure 9: Comedic portrayal of women’s
fear of DNA tests, trivializing concerns about
paternity.

Main Argument

The analysis reveals that Nigerian memes
commonly depict women as deceitful,
particularly in contexts related to paternity
fraud.

Construction of Women as
Deceitful /Betrayal: Memes portraying women
as deceitful often play into stereotypes about
paternity fraud. For example, Figure 3 depicts a
woman’s smirk during a  pregnancy
photoshoot, suggesting hidden information
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about the child's paternity. This taps into
cultural biases where women’s autonomy in
reproductive matters is viewed with suspicion.

Construction of Women as
Irresponsible /Mother: Figure 5 critiques the
expectation that women should prioritize
family over personal and economic ambitions.
The meme portrays a woman'’s infidelity as a
consequence of boredom while her partner
works, reinforcing stereotypes that women are
irresponsible if they deviate from traditional
domestic roles. It highlights how societal
norms judge women more harshly for failing to
conform to these roles.

Construction of Women as
Perpetrators of Infidelity: Figure 6
generalizes women's dating preferences and
suggests they are attracted to men who are
already in relationships, reinforcing
stereotypes that women are involved in or even
encourage infidelity. This portrayal ignores the
complexities of individual choices and places
undue blame on women for men’s infidelities.

Construction of Women as Unreliable
and Untrustworthy: Figures 8 and 9 use
visual and textual elements to reinforce the
stereotype of women as deceitful. Figure 8’s
eerie portrayal of a woman with a hidden grin
symbolizes deceit, while Figure 9’s humor
trivializes women’s concerns about paternity
testing. Both memes contribute to a culture of
mistrust and reinforce traditional gender roles.

Relevance to the Field

The analyzed memes, rooted in Nigerian
cultural contexts, reflect and reinforce
traditional gender roles and patriarchal beliefs.
Through humor, imagery, and -cultural
references, these memes perpetuate harmful

stereotypes, contributing to mistrust and
victim-blaming. = They  sustain  gender
inequalities and hinder progress toward

gender equality by dehumanizing women. This
analysis underscores the need for media
literacy to recognize and challenge these

10



stereotypes, advocating for more equitable
representations and addressing entrenched
biases.

Contributions to Linguistic Research

The study contributes to linguistic
research by illustrating how memes use
language and imagery to construct and
reinforce gender stereotypes. It emphasizes
the role of digital communication in shaping
public perceptions and highlights the need for
critical analysis of media representations.
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OT3bIB K/IMEHTa 0 pecTopaHax Kak
peuyeBOH XKaHP

KupunnoB Auzapen 'eHHaibeBUY
CaMapCKHUI YHUBEPCUTET TOCYyAapCTBEHHOTO
ynpaBJieHus «Mex)yHapoJHbIi1 UHCTUTYT
pBIHKa»

Camapa, Poccus
andreygkirillov@yahoo.com

AHHomayusi—B pab6oTe BbIfessIeTcs KaHp OT3bl-
Ba KJIMEHTA O pecTOpaHe W NIpeAJsaraeTcs Habop
»KaHpoo6pasyuux napametrpos. Oco6oe BHUMa-
HUe yJe/JeHO KOMIO3MIIMM W THUIHUYHBbIM f3bI-
KOBBIM 0COOEHHOCTSIM TEKCTOB JJAHHOTO >KaHpa.

Kawuegvle c108a—peyeBoy KaHp; NapaMeTpH-
3alud pedeBbIX }KaHPOB; OT3bIB KJIMEHTA, HHTEP-
HeT-KOMMYyHHUKal s

B3priBHOU UHTepec POCCUUCKOMN
JIMHTBUCTUKHM K NIpob6JieMe peuyeBbIX >KaHPOB
00bsACHAETCA  HECKOJbKUMH  NPUYMHAMMU:

NOsIBJIEHHWEM HOBBIX TEKCTOBbIX (OpM B
MHTEPHET-KOMMYHUKAIUH, ux
MHOroo6pa3ueM; JUHAMHUYHOCTBIO KAaHPOB U
>)KaHPOBBbIX ($OpPM; PA3HOCTbIO TMOAXOAOB K
omnpeJleJIEHUI0 TOHATUS U K BbIJEJIEHUIO
(mapaMeTpu3aIMM) peuyeBbIX }KaHPOB, U JIP.

Mbl wHcc/eiyeM OT3bIBbl KJHUEHTOB O
pecTopaHax, OCTaBJieHHble B HHTepHeTe (B
4acTHOCTH, B cepBuce AHaekc.KapThi).

[lapameTpusanusi  peyeBbIX KAHPOB
npeJCcTaBaseTCs CJIOKHOU 3azayen,
MOCKOJIBKY He CYLIeCTBYeT eJIWHOro Mojaxojia
WIM  eJWHOW  MOJiesiM, PYKOBOJACTBYSCh
KOTOpPOH MOXHO 6b1J10 Obl NOYTH
aBTOMATHUYECKH BbIJIEJIATh pedyeBbie KaHPbl U
ONHCHIBATh UX.

PaCCManHBaeMbeI KaHp MOXXHO
TPAKTOBATb I[MOo-pa3HOMYy — KaK
BbICKAa3bIBaHHE, KOMMYHHKaTHBHbIﬁ dKT,
HWHTEPaKIHUI0 HJIN KOMMYHHUKATHUBHOE

cobbiTHe. KiMeHT BbICKa3blBaeTC O CBOEM
OnbITE€, 9YTO CTAHOBUTCA KOMMYHHKATHBHbLIM
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Restaurant review as a speech genre

Andrey Kirillov
Samara University of Public Administration
“International Market Institute”
Samara, Russia
andreygkirillov@yahoo.com

Abstract—The work singles out the genre of
customer's restaurant review and proposes a set
of genre-formative  parameters. Particular
attention is paid to the composition and typical
linguistic features of this genre.

Key words—speech genre; speech genre
parameterization; customer feedback; Internet
communication

cobbriTUeM. boJsiee TOro, 0T3bIB NpeACTaBASET
cobou COOBITHE WHTEPAKTUBHOE,
JIAJIOTUYHOE, TOCKOJbKY Ha OT3bIB MOTYT
OTBETUTh BJIAZIeJIbIIbl PecTOpaHa WM Jpyryue
MOCETHTEJIH, a elé OT3bIB MO>XHO
paccMaTpuBaTh  KaK  3a04YHbIA  JUaJior
MOCEeTUTEJISI U pecTopaHa.

[Tosaraem, 4To AJiss pacCMaTpUBAeMOTO
’)KaHpa BaXKHbI CjeAylolhe MPHU3HAKU: TeMma
(oHa ke — KOMMYHHUKATHUBHas LieJib), aBTOp,
ajpecart, cpejla, KOMIIO3ULIMS U $SI3bIKOBOE
BoriouieHue. OT3bIB (1eJib U TeEMA) OCTaBJSIET
KJUEHT T10 T[OBOAY CBOEro IOCelleHHUs
pectopaHa. OT3bIB pasMmellaeTci B CETHU
WHTEepHEeT (M NpUBSI3aH K KOHKPETHOMY
pectopaHy). Kommosuuuss U  HEKOTOpble
SI3bIKOBble 0COGEHHOCTU OYAYT PacCMOTpPEHbBI
HIDKeE.

OT3bIB KJIMEHTa npejoJiaraeT
yIOMHHAHUE OIpeJeJIEHHOr0 He CTPOroro
Habopa 3JIeMeHTOB. AjijpecaTbl  OT3bIBa
OXXHMJIAIOT YBUJAETb HMeHHO uX (B J060H
KOMOUHAIMM), a aBTOPbl, COOTBETCTBEHHO,
CTApalTCs OXBAaTUTh BCE WJM YaCTb JAaHHBIX
3/ieMeHTOB. [loCKO/IbKY Ha UX MepeyUucaeHUuU
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OCHOBAdHA CTPYKTypa OT3bIBOB, Mbl OTHOCHM

9TH 2JIEMEHTDBI K KOMIIO3UIIMOHHBIM.
dakTHyeckas KOMIIO3HI A MOXeT
AOCTAaTO4YHO CHJIbHO BAPbHUPOBATbLCA OoT

OT3bIBa K OT3bIBy M3-3a TOr0, UYTO pa3HbIe
aBTOpbl YINOMHHAIOT pa3Hble IYHKTbl B
pasHoi mocsiefoBaTesbHOCTU. Ho J060M
OT3bIB O pecTopaHe CTPOUTCS IO JaHHOMY
NpUMEPHOMY IJIaHY.

HekoTopble OT3bIBbI HAUMHAKTCA C
WCTOPUM — YKa3aHUSl Ha MNPUYUHY/TOBOJ,
NocCelleHUs1 pecTopaHa v BpeMs: Ommeuanu
deHb podcdeHus: myxca; [loceujeHue 8 anpese
2024 200a. Jta uHPopMaLUsd BaXHa CaMOMY
pecTopaHy, TaKk Kak MOXeT M03BOJIUTh TOUHEE
UeHTUGUIUPOBATh KJIMEHTA NpU pasbope
OTMEeYeHHbIX OIIMO0K. Ho U KJIHMEeHThl JaioT
NOHSATh, YTO  SBJSIKTCA  MOCTOSIHHBIMHU
NOCETUTENISIMH, K KOTOPbIM CTOUT OTHOCUTBCS
C yBaXeHWeM U BHUMaHueM. C Jpyrou
CTOPOHbI, yKa3aHUe He HeOJHOKPATHOCTb
noceleHUs1 MOXeT MpPHUJAaBaTb BeC OT3BIBY,
JIeMOHCTPUPYS TO, YTO KJHEHTY eCTh C 4YeM
CPaBHUTb.

MecTopacnoJyio)keHle pecTopaHa, Kak
NpaBUJIO, HE YIOMHHAETCs, HO MOXET ObITh
BKJIIOYEHO B OT3bIB. ONylleHHe 3TOro MyHKTa
omnpeeJisieTcsl TeM, UYTO Ha CTPAHMUIIE VKe eCTh
MHboOpMaIMsl O paACNOJIOXKEHUH 3aBefleHUs
(ocobeHHO, ecau peyb HAET 06 OT3bIBAX Ha
KapTax ropojia). BMecto aapeca BcTpevyarTcs
o6luMe YNOMMHAHHS C HEKOTOPOH OIeHKOM,
Hanpumep: OmauuHoe Mmecmo, 0451 o6eda u
VHCUHA ¢ ceMbéll. BnpoyeM, nofo6Hble Gppasbl,
CKOpee, HY>KHO OTHECTU K APYTroMy 3JIEMEHTY
(pekomMeHAaLMH).

Hepenko MOCETUTEHU OTMEeYaroT
UHTEpbep pecTtopaHa: Humepovep
cospemeHHblll, Mecm 015 2ocmell d0OCMAMOYHO,
mecHo He 6ydem. 371eCb Ke YMECTHO OTMETHUTD
OT/ieJibHble TOoMellleHUs1 (JeTCKYI0 KOMHATy,
TyasjeTbl), OCOOEHHO TOrAa, KOrAa OHM
BbIZIEJIA0TCA (He BaXKHO, IJIOX0 MJIK XOPOIO),
3allOMHUJINCh MOCETUTEJI0, OCTAaBUJIU SIPKHE
BIleYaT/IeHHUs, ObLJIU YA0OHBI UJIM HA0OOPOT.
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JlocTaTo4yHO pacnpocTpaHéHHbBIM
3JIEMEHTOM OT3bIBa BBICTYNAKOT OMHCAHUSA

aTMocdepbl  pecTopaHa, oA  KOTOpOH
MOHUMAKTCS obiue BIeYaT/IeHHS,
HaCTpPOEHHE, accolualyu: Yiomuas
ammocgepa; Knacchuuili  pecmopaH c

epy3uHckol ammocgepolii. CaMo MeCTO B TaKUX
cy4yasix IPUHSATO HAa3bIBaTh AMMOCHEPHBIM.
CnrefyoUmyM YacTOTHBIM — 3JIEMEHTOM
CAYXKUT OT3bIB O I[epcoHalie, MOCKOJbKY
KJWEHT  aKTUBHO  B3aWMOJEWCTBYyeT C
obulIMaHTaMU (M APYTUMU pabOTHUKAMHU). OT
KadyecTBa OOCIY>KMUBAaHUSI BO-MHOIOM 3aBUCHUT
oOlllee BrHeyaTJeHHWE UM UTOroBasg OIeHKa.
[TonoxxuTenbHBIE OT3bIBbI OTMEYAIOT KayecTBa
nepcoHana: AdmuHucmpamop npusemausas;
OguyuaHmul npusmusle. Bo MHOTHX OT3bIBax
YKa3bIBAKOTCSA KOHKpETHbIEe MMeHa
0QHUIIMAHTOB, KOTOpPblE XOPOLIO OOCIYKHJIU
KJMEeHTa, YTO HMMEHHO IOHPAaBWJIOCh B HX
pa6oTe (BEXKJUBOCTb, PACTOPONHOCTb, 3HAHHE

MEHI, YCAYXJIUBOCTb, BHEIIHUH  BUJ):
Cnacu6o oguyuarmy Cepeero 3a
8HUMamMe/1bHoe 0bcayxcusaHue!

He MeHee 3HauuMbiM  GaKTOpPOM

BBICTyNaeT e/ja (a TakKe HAMUTKU U NpOYHe
yCJIYTH, TUIA KaJbsiHA) — TO, 3a YeM KJIMEHT,
COOCTBEHHO, U MNpUIIET B pecTopaH. 3/echb
YIOMHUHAeTCsl HalMOHa/IbHAasA KyxHA (Jaxe
ec/IM 3TO U TaK f[CHO W3 Ha3BaHUsA WU
ONHKCaHUsI), pa3HooOpasue MeHI, KaiecTBO
IPUrOTOBJEHUsT OJI0 U UX BKYCOBBIE
XapaKTepPUCTUKU: YydecHas KyxHs; Ha 6usHec-
JIaHYe 04eHb BKYCHble caaamul U 00x#axypu c
Kypuyet, a XUHKa/u npocmo 8ay, MOHeHbKoe
mecmo.

3aKJII0OYUTENTbHBIM 3JIeMEHTOM
SIBJISIIOTCSL pEKOMeH/al 1Y, MTOJBOJSIHE UTOT:
O6s13ameabHO nocemume — He noxcaseeme!
OZiHAaKO OHU BCTPEYAIOTCH [JlajIeKo He BO BCeX
OT3bIBaX, & B HEKOTOpPbIX MOTYT CTOSITb B
CcaMOM HauvaJle.

f3b1KOBBIE 0COOGEHHOCTHU »KaHpa
3aKJIIOYAIOTC B CTUJIEBOM OQOpPMJIEHUH,
BbIOOpE JIEKCHUKH U TUIIMYHOM CUHTaKCHCE.
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Tak, cTWJIb OOJIBIIMHCTBA OT3bIBOB
MOXXHO OXapaKTepu30oBaThb KaK pPa3roBOPHO-
ny6JuucTuYeckuil. TeKCThl NpesHa3HAYEHbI
JUIS1 yOJIMYHOM JAEeMOHCTPALMH, HO MHUIIYTCS
OOBbIYHBIMM KJIMEHTAMH, KOTOpPble MOTYT He
CIep>XXUBAThb 3MOIMH, BapbHUPOBATh
JIEKCUYECKYI0 U CHHTAKCUUYECKYI CJIOXKHOCTh
TEKCTa, CMELIUBATh KHKHYIO U PAa3TOBOPHYIO
JIeKCUKy (He omycKasicb [0 MNpPOCTOpevust),
CBOOOAHO 00palaThCsd C KOMIIO3ULIMEN U He

BbIJ|€P>KUBaTh 6anaHc OT/,eJIbHBIX
KOMIIO3ULIMOHHBIX 3JIEMEHTOB.

Ana aHaJIM3UpyeMOoro »)KaHpa
XapaKTepHa cyllecTBeHHas Jl0J151

11a6JIOHHOCTH, NPOSBJAAKILASACI B TOM, UTO
OOJIBLLIMHCTBO OT3bIBOB [TOBTOPSIOT OJHU U Te
)Ke  OCHOBHble IYHKTbl I[PUMEPHO B
OJIMHAaKOBOM 1oc/1e0BaTeJbHOCTH C
WCII0JIb30BAHMEM OJHUX U TexX »Ke IITAMIIOB,
KJIM1Le, BbIpaXKeHUHU U CJI0B. [lopoit BO3HMKaeT
OILlyllleHWe, YTO OT3bIBbl HANMCAHbl MOJ
KONUPKY, popMasibHO.

To ecTb, OT3BIBBI O pecTOpaHax COCTOAT
Y3 HEKOTOPOT0 KOJIMYeCTBA TAK Ha3bIBaeMbIX
pUTYalbHBIX  $pa3, KOTOpble  KJHWEHTHI
CUMTAIOT HeO06X0AUMbIM 06s13aTeIbHO
yHOMSAHYTb: OTJWYHOE MeCTO; BKyCHas e/a;
BeXJIMBble 0QUIUAHTHI; aTMOChepHOE MEeCTO;
peKoMeHJyeM 3TOT pecTopaH; crnacubo
TaKOMy-TO OQUIMAHTYy; OOCIy>KMBaHUEe Ha
BBICLLIEM YPOBHE.

3TH puTya/bHble Qpasbl U OCTABIIASACA
4acTb OT3bIBOB IECTPAT YaCTOTHBIMHU C/I0BAMH
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N KOHCTPYKIOHUAMHU. Tak, AJId JAHHOI'O XaHpa
XdpaKTEpHO HCIIOJIb30BaHHE OHpe,E[eJIéHHOFO

Kpyra  npuJaraTesJbHbIX, OIMChIBAIOIIMX
COCTaBJIAIOL[HE onbITa: NpusimMHbsl,
8exc/uBblll, 0m3bl84UBLIU, amMMocgepHbilll,
8KYCHbllI, pPa3Hoo06pasHblii, npeKpacHb.illl,
KayecmeeHHblll, 6blcmpblll, 06x00umeabHbll,
UHMepecHwll,  YHMHbLII, BHUMAMEAbHBLI,
6016 OTl.

OTMeueHO KpaiiHe 4YacTOTHOEe

WCII0JIb30BaHHWE Hapeuyusi Mepbl U CTelNeHH
O4YeHb: 0YeHb NOHPABUJICS PeCcMoOpaH; OYeHb
8KYCHble 61100a (U HanuUMKu); 04eHb Hpagumcs

¢opmam.

MoxHo YHIOMSIHY Th
pacnpocTpaHEHHOCTh npuJiaraTeJbHOro
OMAUYHbIU B  TOJIOKUTEJbHBIX  OT3bIBAaX

(omauuHoe Mecmo 0415 ecmpeyu ¢ Opy3bsmu;
omauyHoe 3asedeHue) W ONpPeJeUTeSbHOT0

MeCTOMMEHUS cambpiii, BbIpaXKaloI[ero
NPEBOCXOJIHYI0 cCTeneHb (camblli B8KYCHbIl
2pY3UHCKULl ~ pecmopaH;  cambvle  Jayvuiue
XUHKAIU).

TakyuM 06pa3oM, MOXKHO KOHCTaTUPOBAaTh
CylleCTBOBaHME peuYyeBOTr0 >KaHpa OT3bIBa
KJMeHTa o0 pectopaHe. CraTyc aHpa
(oTmenbHBIA KaHpP WM MNOJXKAaHP >KaHpa
OT3blBa) B JAHHOM  BBICTYIJIEHUM  He
paccMaTpuBaeTcd. AHaJIMU3UPYEMbId  KaHp
XapaKTepU3yeTcsl OMpee/éHHbIM HabopoM
KOMIIO3UILMOHHBIX COCTABJISIOUIUX, CTUJIEBbIM
odopMyieHHEM, OTOOPOM TUIMIUYHOU JIEKCUKU U
111a6JI0HHBIX/ pUTyaJIbHbIX 060POTOB.
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A3BIKOBBIE CpeACTBA
penpe3eHTal MM IMHTBOKY/IBTYPHBIX
TUINAXKeN B MeAUaAMCKypce

Myp3uHoBa MpuHa AsekcanipoBHa
Bousirorpazickast rocyzapCcTBeHHas
KoHcepBaTopus uM. [1. A. CepebpsikoBa
Bouirorpag, Poccusa
imurzinova@yandex.ru

AHHOmayusi—JlanHoe uccnef0BaHue NOCBALLEHO
M3yYEeHHUIO0 $I3bIKOBOM pelpe3eHTalUU JIMHIBO-
KYJIbTYPHBIX TUNAXXel «0Ji0orep» B COBPEMEHHOM
MacCMeJUHHOM [JUCKypCce Ha NpHMepe JIMHIBO-
KYJIbTYPHBIX THIIQXKEN «TeHla» U «6orep».

Karuegvie ¢/108a—VHTBOKYJIBTYPHBIN THUNAXK;
MeJHaJuCKypC

AKTya/lbHOCTb ycc/eloBaHus
omnpenessieTcs BAKHOCTbIO U3y4YeHUs
A3bIKOBBIX  CPEJACTB, MCHOJb3yeMbIX [/
penpeseHTal MU npeACTaBUTENSIMU
pasInYHBIX COLMaJIbHbIX rpynmn,
HNPUCYTCTBYIOIUX B Pa3HbIX IMHIBOKYJIbTypax
MHPa, 3HAYUMBIX [JI1 HUX IOHATUN U UJeH, a
TaK)ke UHTepPecoM COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTOB
K TEeOpUM JIMHTBOKYJBTYPHBIX THUIAXeEH,
TUNU3UPYEMbIX KOJIJIEKTUBHBIM CO3HAaHUEM
JIMYHOCTENW, B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BH/JE
BOIJIOLAIOIIUX 3HaYHUMble JUIST
JINHTBOKYJIbTYPHBIX ~ COOOILECTB  MOJeEJHU
noBeJleHUsl U LleHHOCTH. KpoMe Toro, oco6blit
HHTEpec npeACTaBJIsSeT MaccMeaUuMHbIN
JUCKYPC, OTpaKalIUU KOJIJIEKTUBHbIE
IIEHHOCTU PA3JIMYHBbIX JIMHTBOKYJbTYPHbIX
COOOILeCTB, B CBSI3W C BO3paCTAWILEN POJIbIO
Meauachepsl, B 4aCTHOCTH, KUHeMaTorpada u
BU/IE00JIOTUHTa KaK OOIIMPHBIX CErMeHTOB
JlesITeJIbHOCTU 4YeJioBeKa B COBPEMEHHOM
VHTEPHET-NPOCTPAHCTBE.

B kauecTBe MaTepuasia HCCIeOBaHUSA
ObLIU BbIOpaHbI JlpaMaTU4eCKUU
XY[,0’KECTBEHHBIN dbunbMm «MeMyapsbl
reiimu» / Memories of a Geisha (2005, cTpaHbI
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Linguistic means of linguocultural
types’ representation in media
discourse

Irina Murzinova
Volgograd State Conservatory
Volgograd, Russia
imurzinova@yandex.ru

Abstract—This research is devoted to the study
of linguistic =~ representation  of linguo-cultural
types “blogger” in modern mass-media discourse
on the example oflinguo-cultural types “geisha”
and “blogger”.

Key words—linguo-cultural type; media discourse

npousBogcTBa: CIIA, fAnonusa, Ppanuus;
pexxuccep P Mapwann) no  pomaHy
aMepuKaHckoro asTopa Aptypa losgeHa u

BUJle0pparMeHThl, JIeMOHCTPUPYIOIIE
JINHT'BOKYJIbTYPHBIH TUIAX «bJiorep»,
npe/iCTaBJIeHHbIE Ha AHTJIOSI3bIYHBIX
BU/I€0XOCTHUHTaX.

CoBpeMeHHbIe WCC/el0BaHuUsA
0cob6eHHOCTel KOMMYHHUKAaTUBHOTO
NoBeJIeHUs]T W I[eHHOCTHOM OpUeHTaluu
TUITUYHBIX npeJcTaBuTesel pa3HbIX
COIIMYMOB BBIBOASAT Ha NepeJHUN IJIaH

TEPMUH «JIUHTBOKYJbTYPHBIM THUIAX», T.e€.
KOHLIENT TUMHU3UPYEMOU SI3bIKOBOU JINYHOCTH,
leifima oToXIaecTBJasgeT cebsd C 0coO0H
COIlMaJIbHOM O0OIIHOCTHIO, nMelomen
COOCTBEHHYI cucTeMy ILeHHocTel. Tak,
HalnpuMep, B KOMMYHHUKAaTUBHOM MOBeJEHUH
relimu MaHuecTUPYIOTCSA TaKUe [IeHHOCTHbIE
COCTaBJSIOLIME KOHIENTa «reiina», Kak
CTpeMJieHUE K COBEPUIEHCTRY,
TpebOBaTeJbHOCTh 110 OTHOUIEHUIO K cebe.
Cpeau rei MOTYT BbIJEJAATbCA MOJeEJIbHbIE
JIMYHOCTU», HauboJiee ycClellHble Tellld B
npeACTaBJAeHUSX JPYyTUX Fe1l.
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HaMu 6b1J10 OTMeYeHOo, YTO 06CYXAeHUe
TeM, Kacawuuxca mnpodeccruu, [0CTaTOYHO
4acTo SBJISIETCA COJlep>KaHUEM pedyeBOro
0011leHUs TeHIlN C APYTUMHU rediamMu. B peuun
redi  cojepaTcsl JieKCeEMbl  «KHUMOHO»,
«IPUYECKa», «OCaHKa», «TaHIbI», «MAKHIK»,
«bennia», «Beep», «DaHKET», Ha3blBalOLIUE

BCé TO, UTO  COCTaBJseT  MpeAMeT
npodeccuoHasibHONW chepbl  J1eATETbHOCTH
reuu:

“I'm very sorry, ma’am. I was looking
at your kimono,” I told her. “I don’t think I've
ever seen anything like it.”

Haubosiee akTyajJbHBIMU [Ji1 TeWIl
ABJISIIOTCS TEMbl, CBSI3aHHbIE C COJlep>KaHUEM
uX npodeccuoHaIbHOM JesaTeNbHOCTU. Tak, o
TEMaTUYECKOMY COJep>KaHHUI0 B peyd TreHll
4aCTO UCMOJIb3YITCS JIEKCEMbI U JIEKCUYECKUE
coyetaHuss kimono, an elegant wardrobe,
properly dressed:

A geisha needs an elegant wardrobe... just
like an artist needs ink. If she’s not properly
dressed, then she is not a true geisha.

C 1mo3WMIMH CTHJIUCTHKHY,
HCII0JIb30BaHHUE B JlAaHHOM npuMepe
MeTapoOpUYECKOTO CpaBHeHUs rapzepoba
rediid ¢ YepHWJIAMHU XYAO0XXKHUKA — U TO, U
Apyroe ABJISIOTCS BaXKHEUIIUMU
npodeccMoHa/JIbHBIMM  aTpubyTamy,  6e3
KOTOPbIX  HEBO3MOXHA  peajusayusi B
npodeccuu.

B peun relmr HaMH Takxke ObLIO
06HapY>KEHO JlOCTaTO4YHO 60J1b11I0€
KOJIMYECTBO CPAaBHEHUH:

Whatever any of us may have thought
about Hatsumomo, she was like an empress in
our okiya since she earned the income by which
we all lived.

OTMeTUM KCII0JIb30BaHUEe revien
cpaBHeHus like an empress — HauboJiee
yClelHas reuiua Mox0XKM Ha MMIIEpaTOopILy,
KOTOpasi, C OJJHOU CTOPOHBI, MPopeCcCHOHATBHO
BBINOJIHSIET CBOK «paboTy», C JApyrom —
06ecrneYyrBaeT Cpe/ICTBAMU K CyIlleCTBOBAHUIO
OCTaJIbHbIX. B JaHHOM npuMepe  MbI
HabJilofiaeM aKTya/M3alMI0 KOHIENTa «yCIex»

OTMETHUM
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KaK OJIHOTO W3 KJIYEBbIX KOHIIENTOB,
BXOAAIUX B KoHLlenTochepy
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO TUIAXa «reiia».
HecMoTpss Ha TO, 4TO B peuyu reuum B
CUTyalusAxX oOleHUsa Jpyr C  Jpyrom,
BBISIBJIEHO 00JIbILIOE KOJIN4YECTBO
npodpeccHOHa/JIbHOW JIEKCUKH, HUX peyb He
COAEPKUT TMPU3HAKOB JIEKCUKH BBICOKOIO
CTWJIA. ITO OODBACHAETCA TeM, 4YTO TIeHIIH
CTpeMATCSA ObIThb OJIMXKE K KJMEeHTaM, ObIThb

NOHATHBIMY, BCJEACTBUE Yero JIeKCHKa,
ucrnoJsib3yeMast UMU B peuw,
NpPEeUMYILeCTBEHHO  00I1eynoTpebruTebHasl.

Takxe HamMu He ObLIM OOHapY>KeHbl CJIOBA-
apxau3Mbl, ByJIblapu3Mbl, 6paHHas1 JIEKCHKa.

[Ipy o6palleHUd K KJIWEHTy reMila
npuberaeT K TaKTHKe YYTHUBOCTH, UCIOJIb3Ys
BeXJIUBble (QOPMyJibI peYeBOr0 3ITHUKETA,
npeJiCTaBJAs0Ie coboi
CJI0KHOCTPYKTYPHUPOBaHHbIE BbICKA3bIBaHUS,
YTO TMO3BOJIIET BbIPAa3UTb MaKCUMaJbHO
BO3MOXXHO€ NOYTEHHEe K MYyuuHe. Tak, BO
BpeMs pasroBopa ¢ uHkeHepoM HoOy-caH Ha
COpPEBHOBAHUAX MO CYMO TeMlla HCIOJIb3yeT
cociaraTeJbHOe HAaKJOHEHHE B KOHCTPYKIMU
¢ would:

Perhaps Nobu-san would be kind enough
to explain the rules of the match.

g moajsiep:KaHusA  BOBJIEYEHHOCTH
cobeceHUKa B JUaJIor, reiiia npuberaer K
KOMMYHUKATUBHOM  TaKTUKE  BEXJIHUBOTO
HecorJsiacusi, JleMOHCTPUPYs He3aBUCHMOCTb
CY>XJeHUU:

I humbly beg to differ. Ocmentocv He
coanacumaucsl.

B 1nenoM pedb TreWIid OTIWYAETCS
rPaMOTHOCTBIO, MOBBILIEHHOH
3MOLIMOHA/JbHOH U CMbICJIOBOM
HaINOJHEHHOCThIO. O6pasHoCTb u
3KCNPECCUBHOCTh pe4yd TeHulld NpujarT
CTUJINCTHYECKUE NPUEMBI CpaBHEHUH,
MeTadop. Takke HaMu ObLJIO BBISBJIEHO

Ha/iMyMe pas3HoOoOpa3HbIX MeTadopHUYEeCKUX

3MUTETOB, CpPaBHEHUH, MepcoOHUPUKALUH,
napuessauu, HEOKOHYEHHBIX dpas,
MHTeHCMpUKaLuu 3MOILIMOHAJIBHOTO
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COJlep>KaHHsl BBICKA3bIBaHUSI C MOMOLUIbIO
NOBEJIMTEJbHOIO HAKJOHEHUSI U KOPOTKHUX
YCEeUYEHHBIX MPe/JI0KEHU .

Bepb6asibHble CpeJiCTBA, HCIOJIb3yeMble

npeacTaBUTENAMU Apyroro cerMeHTa
MacCMeMUHOro JUCKypca, BUAEO0OJIOTUHTA,
TaKXe NpeACTaBJAAIT VHTepec b1l 4|
JIMHTBUCTUKHU. PaccMoTpyM  A3bIKOBBIE
CIOCO6BI peasu3anuu B peuun
KOMMYHUKATHUBHbBIX CcTpaTeruu
JIMHTBOKYJIbTYPHbIM THUTNIAXKOM
«Bupeobsorep». Tak, TmNpu  peasusanuu
JIUHTBOKYJIbTYPHBIM  THNAXXOM  «bJiorep»
CTpaTeruu caMoIllpe3eHTalUU JOCTATOYHO

4acTO peau3yeTcss 3a CYeT MCIO0JIb30BaHUSA
BUZe06I0repaMHu CBOUX «pUpPMeEeHHBIX»
NPUBETCTBUM U NPOLIAHUMU:
1. Good morning, it is Wednesday, it is
Wednesday the thirtieth of August (3oyu Caze).
2. Stay rad, stay weird, stay beautiful. Bye
guys! (Aketiwa Kepcu).

Kak BuJHO H©3 mnepBOoro npuMmepa,
BUJle06JioTepbl  MOTYT HCIOJIb30BaTh AJis
caMmomnpeseHTalMu ¢GopMaT CBOe0OpPa3HOro
OHJIAMH-HEBHUKA, Has3biBasg BpeMms (Aary,
JleHb  HeJleJud)  3alUMCAd  BU/I€OpOJIMKA,
WCIOJIb3ysl NPU  3TOM  CTUJIHUCTHYECKYIO

burypy mnoBTOpa, a HMMEHHO HaMepeHHOe
NOBTOpEHUE B O00OO3pUMOM y4acTKe TeKCTa
OHOU U TOM1 Ke peyeBOU KOHCTPYKIHUHU (it is
Wednesday, it is Wednesday the thirtieth of
August). llpu npoiaHuu 6JjiorepaMyd HepeaKo
WCIOJIb3YeTCsl UHAMBUAYATbHBIN JIO3YHT (Stay

rad, stay weird, Sstay beautiful), d4TO
JIEMOHCTPUPYETCSI BO BTOPOM MpPHMEpE.
HWcnosib30BaHWEe  aKTyaJbHOM CJIEHTOBOH

nekceMbl rad ([slang] very good, cool, or
exciting) mosBosisseT Akelillle Mpe3eHTOBATh
cebs1 Kak COBpeMeHHOro 6Jiorepa (Kak
W3BECTHO, CJIEHT OBICTPO yCTapeBaeT) 3a CYET
ynoTpebJieHUs JieKceMbl weird, onpejeaseMon
KEMOPU/KCKUM CJIOBAapéM Kak very strange
and unusual, unexpected, or not natural.
Akenma aKIeHTHUPYeT CBOIO
WHAMBU/1yaJbHOCTb, UMILJIMIMTHO NPU3bIBas
ayJJMTOPHIO CJIe/IOBAaTh ee NMpPUMepY, T. €. ObITh
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HeOObIYHBIMH,
TaKUMHU, KaK BCe.

OTnenbHO cnenyet OTMETUTH
JIMHTBOKPEATHUBHOCTb, HpOSIBJISIEMYIO
BU/le06J10TepaMU, — OHU HEPEeJKO Ha3bIBAIOT
cebs1 CTpaHHbIMHM, HEOOBIYHBIMM HMEHaMHU.
PaccMoTpuM npumep.

Top of the morning to you ladies! My name
is Jacksepticeye! (lllon Mak/lo2auH).

[IceBpouum Jacksepticeye BXOAWUT B
pa3ps/, aHTPONIOHUMOB U IpeJiCTaBJ/sAeT COO0M
pe3y/abTaT caMOMMeHOBaHUsA aBTopa. UcTtopus
NPOUCXOXKIEHUs TceBJoHUMA Jacksepticeye
onvucaHa B Bukuneauu. B Hpnanauum ums
JKkek sABAsETCd OOILMM MpPO3BHULIEM JJis
vMeHnHu llloH, noaToMy MaTh U Apy3bs llloHa u
HasblBasid ero JlkekoM. Bropasg 4acTb
Npo3BUIlla (Septiceye) noJjiyyujaacb B
pe3y/bTaTe WHLMJEHTA B LIKOJIe: BO BpeMf
urpel B ¢pyT60s KTO-TO nomnaj llloHy msayom B
BUCOK, IIOCJIe Yero ero MOBpeXJeHHbIH [Ja3
BoiMIAfes1 ycrpawawoue. [lo ciosam /[lxkeka,
paHa KpOBOTOYWJA B TeuyeHHe HEKOTOpPOro
BpeEMeHH, a IIOTOM B Hee momnaja UHQeKUus.
[locne 4yero gpy3bsa IlloHa npogomxanu
Ha3bIBaThb €ro, Kak U paHblle, /[PKeKOM, a KTo-
TO - Septiceye (cemTUK — 3TO MeJUIMHCKUU
TEepPMUH, OTHOCSALUKCA K CUCTEMHOU
MHO)EKIUH), JIN60 cpasy 060uMU
npo3BuiiaMu. Kom6bruHauus AByX NMpPO3BULL -
Jacksepticeye - W pana HOBOe Ha3BaHUeE
kaHasny. CiavsHMe [JByX pas3HbIX HMeH Kak
crnoco6 CcJ0BOOOpA30BaHUSA [Jis  CO3/aHUSA
CBOEro mnceBJjOHMMa 303JlJ1a WUCIOJb30Bajaa U
O6puTaHCKUi 6s10rep 30U Inuzabet Carr (aHIJI.
Zoe Elizabeth Sugg). Kak oTMedaeTcsa Ha
AHIJIOSI3bIYHOM CaliTe O NPOUCXOXKJAEHUU H
nony/asipHoCTU uUMeH, Zoella - «coBpemeHHoe
KOMOMHUPOBAHHOE MMs, CO3/laHHOe M3 30U +
Janpl - WIW, B CJAy4Yae BJIUATEJbHOTO
OpuTaHCcKoro oTy6epa 303Juibl, U3 30U +
JnuzabeT».

HelnpeacKasyeMbIMU, He

U3y4yeHue JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX
0COGEHHOCTEH  peyu  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TUIIAXKEeH, B YAaCTHOCTU THUNAXKeU «refua» U
«BUJle0bJsiorep», MO3BOJIIET HaM IJyOxke
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IIPOHHUKHYTbL K Jiy4llle IIOHATb 0COGEHHOCTH BHOCA T€M CaMbIM OHpeAEHéHHbII‘/JI BKJIaZ, B
A3bIKOBOI'O MEHTaJIuTeTa T€X JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUIO W AE€CKPHUITHBHYIO
JINMHTBOKYJIbTYPHBIX COO6I.U,€CTB, JINHTBHUCTHUKY.

NnpeacraBuTeJIAMHU KOTOPbIX OHH ABJIANTCA,
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«/loporov ToBapui» U «TOBaApHULL],
AOpOoromn»

MakapoBa [losinHa CepreeBHa
Poccuiickuii rocyiapcTBEHHbIN
r'YMaHUTApPHbIN YHUBEPCUTET
HanroHanbHBbIN Uccne0BaTeNbCKUN
YHUBepPCUTET «BpIciias 1mKoia 3KOHOMUKU»
MockBa, Poccusga
pmakarova@hse.ru

AHHomayus1i—Kak v HeKOoTopble Apyrye obpaiie-
HUS1, mo8apuly MOXeT ObITb KOMIOHEHTOM aJbeK-
THUBHO-CYyOCTAaHTUBHOTO COYETAHHUS C 3THUKETHbI-
MU 3MUTETaMH, BbIPQXKAILUMHU He onpejesieHue
CYLIeCTBUTEJbHOI0, a3 OTHOIIEHUE TOBOPAILETO K
agpecaty. OTenbHO o6palieHue dopozoll X npu-
HaJJIeXXUT K 3MUCTOJSPHOMY CTHWJIIO, a CJeJoBa-
TeJIbHO, YTPAauUBAaeT KOMIOHEHT MOJIOKHUTEJNbHO-
ro OTHOIIEHUSI U OJM30CTU YYACTHUKOB CHUTYya-
nuu. O6paiieHre dopozoli mosapuly MOXeET YIIO-
TPe6IATbCS He TOJbKO B NMO3WTHUBHBIX WA HEH-
TpaJIbHbIX KOHTEKCTAaX, HO TaK)Ke BCTPe4YaeTcs U B
HeraTUBHBIX, IPOTUBOpeYa U3HAYA/IbHOMY 3Haue-
HHUI0O O0OOUX KOMIIOHEHTOB 3TOT0 O0OpaleHHs.
BcTpedaeTcd mpenMyILIeCTBEHHO B YCTHBIX BbI-
CKasbIBaHUsAX. Kak u3BecTHO, UHBepCUST B 06-
pallleHUsIX YCUJIMBAEeT 3MOIMOHAJbHBIA aCHeKT
aToro obpaieHus (padocms Mos1 > Mos1 padocmy).
Tosapuw dopozoli ke 0TIN4YaeTCs OT CBOEr0 HEHH-
BEPCUBHOrO aHa/ora Haju4yueM OOoJIbILIero npo-
IIEHTHOTO COOTHOUIEHUS] HEeraTUBHBIX KOHTEK-
CTOB U MeHbllIero - HelUTpaabHbIX. KpoMe dopozo-
20, B 9TOH paboTe mosapuuy TaKkKe paccMaTpHUBa-
eTCsl B COBOKYIIHOCTHU C JPYTUMH OIpeJeseHus -
MU: cmapblil, ysaxcaeMmblil, 6epHbIU, MUABIU U AP.

Kaiouegwie c108a—o6palieHus1; KOPIyCHast JIMH-
IBUCTHUKA; IparMaTHKa; JUCKYPC; CyOCTAaHTHUBHO-
a’beKTUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS; PYCCKUH A3BIK

Kak ¥ HekoTopble Apyrue o6palieHUs,

moeapuuy MOXeT OBbITh KOMIIOHEHTOM
aﬂ'beKTI/IBHO-CY6CTaHTI/IBHOFO co4yeTaHud C
9TUKETHbIMHU MU TETAMMU. B AdaHHOM

HCC/IeITOBAaHUM Mbl PaCCMAaTPHUBAEM COYEeTaHHeE
dopozoll mosapuwj ¥ ero UHBEPCUID Mosapuly
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“Dorogoj tovarishch” and “tovarishch
dorogoj”

Polina Makarova
Russian State University for the Humanities
HSE University
Moscow, Russia
pmakarova@hse.ru

Abstract—Like some other forms of vocative
expressions, tovarishch ‘comrade’ can be part of an
adjectival-substantive combination with honorific
epithets that do not become the modifiers of the
noun but rather the speaker's attitude towards the
addressee. Separately, the vocative dorogoi X ‘dear
X’ belongs to the epistolary style and, therefore,
loses the component of positive attitude and
closeness between the participants of the speech
situation. The vocative dorogoj tovarishch ‘dear
comrade’ can be used not only in positive or
neutral contexts but also occurs in negative ones,
contradicting the original meaning of both
components of this vocative expression. It can be
found predominantly in spoken language. As is
well known, inversion in forms of vocatives
amplifies the emotional aspect of the address (e.g.,
radost’ moya ‘joy of mine’ > moya radost’ ‘my
joy’). Tovarishch dorogoj ‘comrade dear’ differs
from its non-inverted counterpart by having a
higher percentage of negative contexts and a lower
percentage of neutral ones. In addition to dorogoi
this work also considers tovarishch in combination
with other qualifiers: staryj ‘old, uvazhaemyj
‘respected’, vernyj ‘faithful’, milyj ‘cute’, and others.

Key  words—vocatives;
pragmatics; discourse;
Russian language

corpus linguistics;
noun-adjective phrase;

dopozoll ¢ TOYKW 3peHUs1 AUAaXPOHUYECKOro
Pa3BUTHS MParMaTU4YeCKOro MCI0JIb30BaHUS.
O6panienue «/opozoii X» OTHOCUTCA K

3MUCTOJIAPHOMY »KaHpy, npu 3TOM
npuaratejbHoe dopozoll TepsieT OLeHOYHYIO
OYHKIMIO M CTAHOBUTCH  HEUTpPaJIbHbBIM,
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npeBpaujasi obpaieHde B YTO-TO CpeJHee
Mexay QOopMasibHBIM —«ysaxcaemblli X» W
JIaCKOBBIM «mublli X» (Kopobosa 2020).

CoueTaHue dopozoli mosapuuy SIBJASETCS
Haubosiee 4vactoTHbiIM 1o HKPA cpenu
a/lbeKTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIX COYETAaHHUH CO
CJIOBOM moeapuuy, BriepBble 3apUKCUPOBAHO B
kopnyce B 1832 roay B KOHTEKCTe, Tre
dopozoll elé¢ He yTPAaTHUJIO CBOK OLIEHOYHYIO
GYyHKLMIO.

Bcero 66110 paccMoTpeHo 245 npumMepoB
C JaHHbIM 06paleHrueM. ITU KOHTEKCThI ObLIU
NpoaHaJIM3UPOBaHbl C  TOYKU  3pEeHUs
S5MOLMOHAJILHOW OKpACKU (MOJIOKUTEJBHO,

HEUTpasbHO, HeraTHuBHO, HeoJlobpeHuUe,
HacMellKa, JIECTh, dbopmasnbHO);
ynoTpeo6JieHUs mbl/8bl; YCTHBIN 50051
MMMCbMEHHbIH KOHTEKCT, M IIO3UIUA B
npeaJioKeHUH.

[louTn B mOJIOBUHE ciay4aeB dopozol
moeapuwj ynoTrpeo6/sijica B HeWTpaJbHBIX

KOHTEKCTaX, HeoJ00peHHe BCTPETUJIOCH B
16,7% IIPUMEPOB, MMOJIOXKUTEJIbHOE
oTHoweHue - 15,9%, HacMmemka - 6,9%,

dopMasibHBIN KOHTEKCT - 6,5%, HeraTuBHOE
oTHolueHUe - 5,7%, jiecTb - 1,6%.

HaubGosiee yactas no3uuus — B cepesiliHe
BbICKA3bIBaHUs, pa3pbiBasi OCHOBHYIO MbIC/b
(mpumep 1). HeMHOrMM MeHblIe - B KOHIle. B
HavaJie BbICKa3bIBaHUS UJIM OT/JEJbHO OT HEro
- HAMHOTO pexe.

Imom .103yHe, 0opo2ol mosapuw, udem
no ecemy cgemy ewe om HoaHHa
I'po3Hozo, a [posHbili 6edb  Obli
2/1y60Kull Yes08eK: mbl 803bMU OAHHbIE

ucmopuu! [A. I1. [I1aTOHOB.
IOBeHunbHOEe Mope (Mope I0OHOCTH)
(1934)]

[louTu Bce MNO3ULUM BO3MOXHBI [JI
KaXJJOTO THUIIAa OTHOILEHWH B KOHTEKCTAX,
OJJHAKO  MOXXHO  3aMeTUTb  HEKOTOpble
TeHJeHUUHU. Tak, B GopMaJbHbIX KOHTEKCTaX
oOpalleHye 4alle BCero CTaBUTCH OTAEJbHO
OT TMOCJeAyw0Ilero BbICKa3blBaHUSA, a B
HEeraTUBHBIX — B CcepeJiiHe NpeJJIoKeHUs, IpU
3TOM 4Yallle He pa3pblBasd OCHOBHYIO MBICJb, A
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yCUJIMBast HCII0JIb30BaHHOE JINYHOE
MecTOuMMeHHUe (...mebe, dopozoll mosapuyy...). B
IOJIOKUTEIbHBIX ~ KOHTEKCTaxXx oGpalleHue
NpPENMYIIECTBEHHO BCTpeYaeTcsl B KOHIlE
BbICKA3bIBaHUS.

Takxxe paccMaTpuBasIach CBfI3b
BbILIEONHCAHHBIX KpUTEpHEB c

HCIOJIb30BAHUEM MECTOMMEHUs Thl WJH BBl
O6a 3TU BapyaHTa BCTpPeYaJUCh NPUMEPHO B
OJWHAKOBOM cooTHomeHuHU. Jlo 1940-x u B
1960-1980-x rojgax boJiee 4acTo
HCI0JIb30BaJIach YBaXKUTeJbHas popma (8bl),
B OCTaJIbHOE BpeMsl Ipeo6J1afiajio mabl.

flpkoe mnpeob6sasaHue YBaAXXUTEJbHOTO
oOpallleHUsI MOXXHO 3aMeTUThb TOJIbKO B

(l)OpMaJ'[beIX KOHTeKcTax. B ocTanabHbIX
pacnpeneseHue OCTaéTcs IIpUMEPHO
OJJMHAKOBbIM, JIMIb C HEeOOJIbIIUM
l'IpeO6Jla,£[aHI/IEM BbI B HeﬁTpaﬂbeIX

KOHTEKCTax. B pa3HbIX N03uLUAX 06palieHUs
TaKk e HeT 3HauUMMbIX pas3JUYUld B
KOJIMYEeCTBE HCII0JIb30BaHUS TOrO WUJIM UHOIO
MeCTOMMeHHUd (KpoMe MO3UIMU OTAEJbHO OT
OCTa/IbHOM 4YaCTHU BbICKA3bIBaHHS, B KOTOPOH
npeo6JalaeT «8bi» U «GOpPMabHBIN» CTHUJIB).

PaccmaTpuBass MHBEPCUBHBIA BapHUaHT
3TOro  obOpalleHusi, OTMeTUM, 4YTO OH
BCTpeyasiCdi HAaMHOI'O pexe: 63 mnpuMepa B
HKP{, naunnas ¢ 1832 roaa, kak u dopoezolil
mosapuu.

HecMoTpss Ha MHUMYy10 cBO6OAYy nopsifKa
CJIOB B PYCCKOM fI3blKe MHBEPCUS BCE PaBHO
MOXeT NMPUCYTCTBOBAaTb U BJUATb Ha CMBICI
BbICKa3bIBaHHUA. B CyOCTaHTUBHO-
a/lbeKTUBHbIX HMMEHHBIX Tpylnax HHBepCUs
4acTO BCTpeYyaeTCs, HalpuMep, B BH/OBBIX
HauMeHOBaHUAX (waagell sexkapcmeeHHbL).
Kpome Toro, mHBepcUsl MOXET CJAYXKHUTb [JJf
Bbl/leJIeHUs aKLeHTOHOCUTeJs dpassl
(Tapgyuyesa 2012).

B o6paljeHusx HWHBepCUsl CYHUTAETCs
CroCcO60M yCUJIeHUSA 3Ha4eHUusd (padocmb Mos
> Mmos1 padocmys) (Ban 2009).

Tak, oxupganoch, 4yTo mosapuuwj dopozol
YCUJIUT HeOA00pHUTe/JbHOe WM INO3UTHUBHOE
3HayeHUMe (3a HeMMeHHEM BO3MOXHOCTHU
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YCWJIMBATb HEUTPaJbHOCTb), YTO M ObLJIO
o6HapykeHo. [IpoleHTHOe  COOTHOILIEeHUe
HeoJJ0OpHUTENbHBIX KOHTEKCTOB OKa3bIBAETCS
NOYTH B JiBa pasa Bbllle, 4YeM J[Jis JOPOroro
TOBApHINA,  TOrJa  KaK  HEWTpaJbHBIX
OKa3bIBAeTCSl HEMHOI'O MEHbIIIE.
Hau6osee 4yacTble
NpeAJIO)KeHHUU - B cepeJiiHe, IpepbiBas
MbIC/Ib, JIMOO >Ke BbI3blBasl IOBTOpPEHHUE
CKa3aHHOTO /10 ob6pallleHus, U B KoHILe. Pexe -
B HauyaJle WM B KauyeCcTBE OT/eJbHOI0

MO3UIUHU B

BbICKA3bIBAdHUA.
I/IHTEPECHO 3aMeTUuTb, 4YTO [JOBOJIbBHO
49acCTo 9TOMY o6pameHmo CONNYTCTBYET

nooy>xJieHhe B UMIIepaTUBe B TOM XK€
NpeAJIO)KeHUU WJIM B ciaeaywooieM. [lpocsaTt
00bIYHO: 4TO-TO (pac)ckasaThb, MNOLAAUTb,
NUTb, UATH, OOBSACHUTH, IOCMOTPETD,
paspeluThb, CAylaTh, AAaThb, HEe NPHUOeSHAThC.
Haub6osiee yactasd npocb6a, KOHEYHO, YTO-TO
(pac)ckasarb.

WTak, BBIICHWJIOCh, 4YTO  dopozoll
mosapuwj BeJET cebsl He COBCEM TakK, Kak
0ObIYHO MPOUCXOJUT B JPYyTUX 006palleHUsAX C
KOMIIOHEHTOM dopo2oll, a UMEHHO - yalle

ynoTpeo6JisieTcs B
HEraTUBHO/HEOJOOPUTENbHO  OKpalleHHBIX
SMOIMOHAJNIBHBIX  KOHTeKCTax. MHBepcus

9TOro 06paLl_IeHI/Iﬂ YyCUJIMBAa€T HEraTuBHbIE
KOHHOTAallUH H daiie BCTpedYaeTCd B
9MOIJMOHAJJIbHO OKpalll€HHBbIX
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BbICKA3bIBaHUAX, YeM dopozoll mosapuuy.
CHHTaKcu4yeckoe MIOJIOXKEHU e 3TOro
obOpallleHUs1 TaKXKe OKa3blBaeTCsl CBS3aHO C
OKpaCKOW KOHTEKCTA.

JlajbHEUIIUKA TJIaH PpPa3BUTHUA 3TOTO
WCCJIe[JOBaHUs 3aKJ/4YaeTcd B CpaBHEHUHU
MOJIyYEHHbIX BbIBOJOB C CYIIECTBYIOLUMHU
TeHJeHUAMU B CBAI3U CHUHTaKcHca
obpalleHUM M UX nparmatukud. Kpome Toro,
NJIaHUPYeTCs pacliupeHue BbIOpaHHBIX
omnpeJie/leHUH, BKJ/O4Yawllee B cebs Jpyrue

YaCTOTHbIe CJAy4Yau: yeaxcaemvlll, MU/bLU,
do6pblll U p., U UX UHBEPCUH.
Jlutepatypa
1. Ban Cs0o11310aHb. ComocTaBUTENbHOE
vccieoBaHUEe 00pallleHUH B PYCCKOM U
KHUTaNCKOM sI3bIKaX Ha ypOBHE
rpaMmMmatuku / Ban Csouswanb //

Mexx1iyHapoAHbIN acUPAHTCKUN BECTHHUK.
Pycckuit s3bik 3a pybexxkoM. — 2009. - N2 1-
2.-C.25-26.

2. Kopo6osa E. B. ’Kanp nuceMa B pycckoi

autepatype // BectHuk Kypranckoro
rocyfapcTBeHHoro yHuBepcuteta. 2020.
Ne1 (55).

3. Mapyuyena E. B. llopsgoxk cioB u ppa3oBas
npocoausi: uHBepcusi B TeMe //CMbICIBI,
TeKCTbl W  JIpyrue  3axBaTblBalolUe
CIOKeTbl: cO. craTed B 4yecTb. — 2012. - C.
473-486.
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CucremaTu3anys aHIVIOSI3bIYHOM
TePMHHOJIOTMH C IOMOLIbIO OHJIANH-
cJIoBapeu Te3aypycHOro tTumna (Ha
npuMepe npeaMeTHON 06/1aCTH
«Education»)

Makcumuuk OkcaHa AsleKCaHZpOBHA
CaMapcKui rocyiapCTBEHHbIN COIlMA/IbHO-
neJjaroruyecKMi yHUBEPCUTET
Camapa, Poccusa
maxana75@mail.ru

AHHomayusi—HecMoTpss Ha HOpoAo/BKaLUNCT
WHTepec JIMHTBUCTOB K HCC/JIe[J0BaHUAM CHUCTEM
06pa3oBaHUsl PA3/JUYHBIX CTPaH, [0 CHUX MOP He
OCYILleCTBJIEH KOMILJIEKCHBIM aHa/li3 S3bIKOBBIX
e/JMHUL, OTPAXKAWIUX HUCKOMYI0 CeMaHTHUKY, Ha
MaTepuase aHIJIMUCKOro fA3blKa. MX 3HauuTesb-
HOEe KOJIMYECTBO NPU OTCYTCTBUM YHUHUKALHUU
CTaBUT BOINPOC O CHocobe UX yHopsiOYMBaHUS.
Hawa nesnb - npenJsiokUThb NOJXOM K CUCTEMATH-
3allUM peasiMid cucTeM 06pa30BaHUsA AHIVIOA3BIYU-
HBIX CTPaH NOCPeACTBOM OHJIAMH-CJI0Bapel Te3a-
ypycHoro tuna. MaTtepuajioM AJisi MCCae[0BaHUs
nocayxkuiu okoso 2000 o6pasoBaTesibHbIX pea-
JIMM npeMeTHOH obJsacTu «Education», oTob6paH-
HBbIX METO/,0M CIIJIOUIHOW BBIOGOPKHU C IPUMEHEHU-
eM eUHULMOHHOW MEeTOAUKH, CPAaBHUTEJIBHOTO
aHa/iM3a U JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOMMEHTUPOBa-
HUS U3 5 aHIJ10A3bIYHBIX OHJIAaWH-c10Bapel. 060c-
HOBaHbI IPENMYILLeCTBa OHJIANH-C/I0Bapel Te3ay-
pycHoro Tuma Kak 3¢p¢$eKTUBHOTO HHCTPYMeEHTa
0T60pa U YNopsa04UBaHUS UCCIeyeMblX eJUHUL]
(TepMuHOB U peasuii). [lokazaHo, KaKk BO3MOKHO
OCYILIeCTBJSITb  YyHNOpsijouMBaHue Mpodeccruo-
HaJIbHOW JIEKCMKM Ha OCHOBe 0T60pa s13bIKOBBIX
e/JMHUL| U3 CJIoBapel Te3aypyCHOIO TUIA U NocJie-
JyIOIlero CTPYKTYPUPOBAaHUs TepPMHUHOJIOTUH
npeJMeTHOW 06JlacTH B BHJE TEMaTHYECKOIrO
rioccapusi. CoBMelleHue uJeorpadpuyeckoro Hu
Te3aypyCHOro MOJAXOJ0B K CHUCTeMaTHU3alluy JeK-
CUKH N03BOJISIET JOCTATOYHO IIOJTHO OXBAaTUTh 06-
pa3oBaTesIbHbIE PEaJMH U M0KAa3aThb CMbICJOBBIE
CBsI3W MexAy HUMU. [IpoBeJieHHOEe Hcc/ie[joBaHUe
noaTeepxAaeT 3QPeKTUBHOCTb NpPUMeEHeHUs
c/IoBapell Te3aypyCHOIO THUIIA C LieJIblI0 0TOOpa U
CTPYKTYPUPOBAHUSI TEPMHUHOJIOTUH MpPeAMETHOMN
obuiactu. [IpesaraeMblil MOJXOA K CMUCTeMaTH3a-
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Systematization of English
Terminology Using Online
Thesaurus-Type Dictionaries: the
“Education” Subject Field

Oksana Maksimchik
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Abstract—Despite the ongoing linguists’ interest
in researching education systems in various
countries, a comprehensive analysis of language
units reflecting the desired semantics in the
English language has not been conducted. The
significant number of such units, in the absence of
unification, raises the question of how to organize
them. Our goal is to propose an approach to
systematizing the realia of education systems in
English-speaking  countries using  online
thesaurus-type dictionaries. The material for the
study consisted of a corpus of approximately 2000
educational realia from the subject field
"Education”, selected from 5 English-language

online dictionaries, using the method of
comprehensive sampling, definitional
methodology, comparative analysis, and

linguocultural commentary. The advantages of
online thesaurus-type dictionaries as an effective
tool for selecting and organizing the studied units
(terms and realia) are outlined. We will
demonstrate how it is possible to organize
professional vocabulary based on the selection of
language units from thesaurus-type dictionaries
and subsequent structuring of the terminology of
the subject field in the form of a thematic glossary.
The combination of ideographic and thesaurus
approaches to systematizing vocabulary allows for
a comprehensive coverage of educational realia
and reveals the semantic connections between
them. The results demonstrate the effectiveness of
online thesaurus-type dictionaries as a means of
selecting and structuring the terminology of the
subject field. The proposed approach to
systematizing language units based on online
thesaurus-type dictionaries appears to be
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IIMM SI3BIKOBBIX €/IMHUI] Ha OCHOBE OHJIaHH-CJI0Ba-
pell Te3aypyCcHOro TUIA NMPE/CTABISETCI YHUBEDP-
CaJIbHbIM U MOXEeT OBbIThb NPUMEHEH JJisl omuca-
HUS SI3bIKOBBIX €JWHHUI APYTUX HPeJAMETHBIX 00-
JIACTeH.

Kalouegvle €108a—aHTIMUCKUUN S13bIK; TEPMUH;
peanus; mnpeaMeTHas o06J1acTh; 06pa30OBaHUE;
CJ10Baphb; Te3aypyc; CJI0Bapb Te3aypyCHOTro TUNA

BBegeHue

3asaya  COBMEIEHUSI  YHUKaJbHBIX
OTe4YeCTBEHHbIX MOJAXOA0B K OOy4YeHHI0 W
BOCHUTAHUIO C NEPEOBBIMU OOIEMHUPOBBIMU
IpaKTHUKaMHu B Iepuof, oTxoja oT bosioHCckoM
cucteMbl B Poccuiickoit ®enepanuv NpuBOAUT
K He0o6XOJMMOCTH BCECTOPOHHErO H3y4yeHUs
chepbl 06pa3oBaHUsA pas/JUYHbIX CTpaH. [lpu
3TOM oOOpallleHue K CcHCcTeMaM 006pa30BaHUs
JPYTHX HaLlMOHAJIbHBIX co06111eCTB
OCJIO)KHEHO MOCTOSIHHBIM HOSIBJIEHHEM HOBBIX
TEPMUHOB, 3HA4yWMTeJbHOM  pasHULEd B
0o6pa3oBaTe/JbHbIX  CHUCTEMAX,  HaJUYUEM
HelepeBO/JMMbIX Ha POJHOM A3bIK peasiui, YTO
co3/laeT OOBEKTUBHbIE TPYAHOCTH  JAJIs
uccienoBaresed. Mex TeM HNpoJoJnKaeTcs
MHTEpeC JIMHIBUCTOB K U3YYEHUIO S3BIKOBBIX

e/IUHUIl, B TOM 4YHCJIe TEPMUHOJOTHYECKUX,
KaK 3JIEeMEHTOB pPAa3JIMYHbIX MpeJMeTHbIX
obJlacTel; BeAyTCS pa3paboTKHU no
COCTaBJIEHUIO TEPMHUHOJIOTUYECKHUX CJIOBapew;
BBbISIBJISIETCS KYJIbTYPHBIN KOMIIOHEHT
3HAYeHHUSs eJIUHULL; ONMCbIBaETCs
HallMOHaJIbHAs  cnequduKa  KyJbTYPHBIX
peasu. [To-npexxHeMy aKTyaJIbHbI
WCC/e[JOBaHUs, TOCBSlIEHHble  BOIpOCaM

JlekcukorpapupoBaHUsl A3bIKOBBIX €[JMHMUII, B
TOM uuciae B 1udpoBoM dopmare, U
Te3aypyCHOMY NOJXO0AY K UX CUCTeMaTU3alUH.

HecmoTpsa Ha MPO0/KAK LUK CSA
UHTepec K o6pasoBaTesbHOW cdepe U
crnoco6ax ee H3y4eHUsI B JIMHIBUCTUYECKOM
acriekTe TMpo6JeMbl, [JO CUX HOp He
OCy1eCTBJIEH KOMIIJIEKCHbI T aHa/u3
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universal and can be applied to other subject
fields.

Key words—English language; term; realia;
subject field; education; dictionary; thesaurus;
thesaurus-type dictionary

SI3bIKOBBIX ~€JIJMHUIL, OTpaxkawumux cdepy
00pa30oBaHUS  aAHIJIOSAA3BIYHBIX  CTpaH. HUx
3HAYMTEJbHOE KOJUYECTBO IMPU OTCYTCTBUU
yHUPUKAIMU CTAaBUT BOIPOC O CHocobe HX
ynopsiiounuBaHus. Mex TeM o6palleHue K
OHJIAMH-C/I0BApsIM Te3aypyCHOro THUIA He
paccMaTpUBa/JOCh KaK BO3MOXHBIM CIIOCOG
CUCTEMATH3AIMU UCKOMBIX €IUHMUII.

Hama wuenp - onvcaTb NOAXOJ K
CUCTeMaTHU3alMU  aHIVIOA3bIYHBIX  €JUHUIL]
npeAiMeTHOW o6Jsiactu «O6pa3oBaHue» C
MOMOUIbI0 OHJIAWH-CJIOBaperd Te3aypyCHOIro
TulA.  BaxHbIM  HaM  @pejCTaBJAeTCA
000CHOBaHMe IpeJJaraeMoro moAxXoJa Kak
3pPeKTUBHOTrO YHUBEPCAJbHOTO

HHCTPYMEHTA OTO6Opa U YHNOPSA0YUBAHUS
SI3BIKOBBIX ~ €JJMHUIL, KOTOpPbI BO3MOXXHO
NPUMEHSTH TSt OTHCaHUS APYyrux
npe/iIMeTHbIX 06J1aCTEH.

MaTepuasibl 1 MEeTO/bI UCC/IeJOBAaHUSA

O6bEKTOM HACTOSIIIEr0 MCCAeA0BaHUS

cTau peasuu chepnbl 06pa3oBaHUs
AHIJIOA3BIYHBIX CTpaH, npexze BCEro
CoeZlMHEHHOTO KoposiescTBa

Benuko6putanuu u CeBepHoW HpsaHauu U
CoepnyHeHHbix IllTaTOoB AMepuUKH, a TakKxe
Kanagpbi, ABcTpasiuu u HoBou 3enanHguu.
MaTtepuasoM [/ Wcclef0BaHUSA MOCTYXKUIA
C/0BapHble cTaThy, cnucku ciaoB (Word Lists,
Topics) u «ob6saka cinoB» (Word clouds) 5
aHIJIOSI3bIUHBIX OHJIAWH-ca0Bapel: Cambridge
English Dictionary (CAE), Collins English
Dictionary (CED), Longman Dictionary of
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Contemporary English (LDOCE), Oxford
Advanced Learner’s Dictionary (OALD),
Merriam-Webster Dictionary (MWD). Kopnyc
HccaeN0BaHUA - O0KOJIO 2000
06pa3oBaTeIbHbIX S13bIKOBbIX eJINHUI]

(TEpMUHOB U peasiMii), OTOOpPAHHBIX METOJ0M
CIJIOUTHOM BbIOOPKH. JebuHuoHHas
MeTOAMKAa W  CpPaBHUTEJbHBIA  aHa/IU3
HPUMEHSJIUCh JJIsI U3BJIEYeHUs KYJbTYPHOTO
KOMIIOHEHTA 3HaueHUs eJUHUL], OTPaKAILUX
HalMOHAJIbHbIE CUCTEMBI o6pa3oBaHUs
AHIJIOSI3bIYHBIX CTPaH, a JIMHI'BOKYJbTYPHbIH
KOMMEHTapU — /151 UX OTHCAHUS.

PeBy.IIbTaTbl 151 06CY)K,C[BHPI€

3HAYUTEJbHOE KOJIMYECTBO $I3bIKOBBIX
eIMHUL, OoTpaxawiux cdepy o06pa3oBaHUS,
CyuleCTBeHHble  pa3jUuvsl B  CUCTEMax
00pa30BaHUS AHIVIOSA3BIYHBIX CTPAH, HAJTHUYHE
HelnepeBOAMMbIX Ha POJHOM SI3bIK peasuy, a
TaKXXe OTCYTCTBUE TeMaTUYECKOT0 MOAXO0Aa K
YHOPSAAOYUBAHUIO TEPMUHOJIOTUU OCJTOXKHSET
vM3y4yeHHe npeaMeTHOUN obsactu Education. B
3noxy LUUpPOBU3AIMU aJ€KBATHBIM CIIOCOOOM
0T6Opa SI3BIKOBBIX €JUHUI] MpeJCTaBJIsIeTCs
obpalleHre K OHJIAaWH-BepCUsIM CJOBapew, a
uaeorpadpuyecKuii U Te3aypycCHble MOAXOMbI
CHOCOOHBI 00JIErYUTh KX CHUCTEMATU3ALMUIO.

Jlis Hadyajla  06GOCHYeM  HCIOJIb3yeEMYIO
TEPMUHOJIOTHIO, 3aTeM Ha OCHOBe Kopmyca
SA3bIKOBBIX eJUHUI, cdepbl 06pa30BaHUS,

OTOOPAHHBIX U3 Ps/la aHIVIOSA3bIYHbIX OHJIANH-
CJI0Bapey, pacCMOTPUM UX PEUMYILeCTBa AJIs
ynopsi/J04MBaHUS AHIJIOSI3bIYHBIX
06pa3oBaTe/IbHbIX pealni.

HecMoTps Ha To, 4TO omucaHue peaaull
KaK  {3bIKOBBIX  €JUHHIl,  OTpPaXKaII[HUX
HaIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO ClIelUPUKY, UMeeT
MHOTOJIETHIOIO MCTOPUIO, B JIMHTBUCTHKE [0
CUX TOp OJIHO3HAYHO He pelleH BOMNpPOC O
COJIep>KaHUM 3TOTO MOHATHUS U HE CYLeCTBYeT
001 eNPUHATOTO omnpejie/ieHUs1  peauil.
HepelieHHBIM TakKe OCTaeTcsi BONPOC O
COOTHOIIEHUH SI3bIKOBBIX peanuit U

Language. Text. Society. 2024 Conference

mepMuHo8, TOUHee O TOM, MOTYT JIU TEPMUHBI
006/1a1aTh HAIJMOHAIbHOM Criel[uPUKOM.

MpI npUujep>kuBaemcs IIMPOKOTO
NoAXoJla K OmpeJie/IeHUI0 06beMa MNOHATUSA
«peasivsi», IPU KOTOPOM B KPYT HCCJIeIyEMbIX
eIMHUL BO3SMOXXHO BKJIOYaThb KaK f3bIKOBbIE
eIMHULbl, KOTOpble  OTCYTCTBYIOT  WJIMU
NOJIHOCTBbIO OTJIMYAIOTCA B CONOCTAaBJIsIEMbIX
s13bIKaX (n SBJISIIOTCS no CyTH
0e33KBUBAJIEHTHbIMU), TaK W S3bIKOBbIE
eIUHULbI C  YAaCTUYHBIMU  OTJUUYUSIMU
(koTOpble  OT/IMYAKOTCA  CEMAaHTUYECKUMU
JIOJIIMU ~ JIEKCUYeCKUX  3HadyeHuiul). Jlasa
pasrpaHuYeHUs] TEPMUHOB U  peajluH
onpeJe/sIuM Jis Hac SIBJISIETCS
crenyasbHblil XapakTep TEPMHUHOB, KOTOpbIe
NpPEeUMYILECTBEHHO CO3/1al0TCSI UCKYCCTBEHHO,
YTOObl OXBAaTUTh OMNpeJleJIeHHYI0 006J1acThb
Hay4HOTO 3HaHMUS, XapaKTepHU3yITCA
TOUYHOCTbID U CHUCTEMHOCTBIO, CTPEMATCH K
OJHO3HAYHOCTH, 06s1a1al0T
MHTEPHALMOHAJIIbHOCTbHIO U
YHUBEpPCAJIbHOCTBIO (Student, university, higher
education). Peanuu e BO3HUKAKT B XOje
eCTeCTBEHHOI'0 Pa3BUTHUSA f3blKa, 0003HAYAIOT
npeJMeThl, sIBJIEHUS U MOHATHUSA
onpe/e/ieHHONW JIMHTBOKY/JbTYPbl, @ 3HA4YUT
XapaKTepHU3yTCs HalMOHAJIbHBIM
KOJIOPUTOM, 00J1aZlal0T 0O6pa3HOCTbIO, MOTYT
ObITb CTUJIMCTUYECKH OKpallleHbl U He Bcerja
nepeBOAMMBI Ha Jpyrou s3bIk (public school -
yacTHasgd  IkKosa B  BesukobpuTaHuuy;
rocyaapctBeHHas mkoJia B CIIIA). UMeHHO 3TH
CBOMCTBA SA3BIKOBBIX peaJuld MO3BOJISIOT
BKJIIOUUTh B Hallly BbIOOPKY HE TOJIbBKO
OTJieJIbHbIe CJ0Ba, HO U CJI0BOCOYETAHHUS, B
TOM  4YMWCJIe  YCTOWYMBBIE, a  TaKxke
OHOMAacCTUYeCKUe eJUHULbl (TONOHUMBI C
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMHU aACCOLMALIUSIMU U
AHTPONOHUMBI — UMEHa peaJbHbIX INYHOCTEH,

CBA3aHHbIX cO0  cdepoil  obGpasoBaHUS,
HAaUMeHOBaHUSl  BaXHbIX JJid  UCTOPHUHU
00pa3oBaHUsl COOBITUH U OQPUIHAJIBHBIX
JIOKYMEHTOB, Ha3BaHUSA yUpexXJaeHU
o6pa3oBaHHUs), KOTOpble, KOHEYHO, He

ABJIAIOTCA TepMHMHaMU. C Apyrou CTOPOHBI,
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HECMOTpsS Ha TO, YTO O6lLlMe MOHATHSA
obpa3oBaTesbHON cdepbl YHUBepCaJbHbI, a
3HAYUT BIIOJIHE MOHSATHBI MNPeJCTABUTENSAM
pa3HbIX JIUHTBOKYJIBTYP, a TaKxe
nepeBO/IMMBlI, JlaKe 3TH NOHSTHS,
NpeJoOMJsISICb B KOHTEKCTe HaLMOHAJbHOU
CUCTEMBI 06pa3oBaHu4, ob6JsaflaloT
onpe/ieJIeHHbIMU JINHT'BOKYJIbTYPHBIMH
ocobeHHOCTAMHU (e.g. faculty), ToO eCTb MOXHO
rOBOPUTb O HAllMOHAJIBbHOU crenudUIHOCTH
TEPMUHOJIOTUYECKUX  €JWHUI, U3y4yaeMoH
npeAMeTHOM o6sacTu. [Ipu 3TOM npegMeTHast
06J1aCTh «Obpa3oBaHue» CBsi3aHa C
onpe/jieJieHHOW npodeccHuoHalbHOU chepol U
nojpasyMeBaeT Ipex/Je BCero KOMIJIEKC
OOIEeKY/JIbTYPHBIX 3HAaHUU 0 crHeuupUke
06pa3oBaTeIbHbIX CUCTEM, a TaKXe
JIMHTBUCTUYECKUX  3HAHUM 0  peayusx,
OTpaKawIuX 3Ty crneyupuKy B s3bike. B
npolecce  CUCTeMaTHU3allMM  3HAHUU O
npeJiMeTHOU 006J1aCTH INPOUCXOJIUT
ynopsiflodeHde  TOHSATHH W TEPMHUHOB
(3bIKOBBIX 3HAKOB), a CTPYKTypHpOBaHHE
O0TOOPaHHBIX crenMaabHbIX eJINHUI]
npeJiIMEeTHOW 006J1aCTH TMpeJCcTaB/sieT Ccob60H
OpTraHU30BaHHYIO COBOKYITHOCTb, C
Bbl/IeJIEHHEM MepapxuyecKux JIOTHUKO-
CEMaHTUYECKUX CBSI3ed MEXJYy 3JeMeHTaMHU.
OxHako HPUXOJUTCSA KOHCTATUPOBATH
OTCYTCTBUE aBTOPUTETHOTO
JIEKCUKOTpapUyeCcKOTo HMCTOYHHKA, KOTOPBIH
Obl1  Obl  MOCBAAIlEH 0Opa3oBaTeJbHBIM
peanuaMm aHIJIOSI3bIUHBIX CTpaH U
paccMaTpuBasl MX KOMIJIEKCHO C Y4€TOM
HallMOHAaJIbHOTO CBOE0Opasusl.

CHUCTEMHBIH TMOAXOA K JIEKCUKe MpHU
CTPYKTYPUPOBAHHUHU JIMHTBUCTUYECKOU
“HboOpMaIUU BO3MOXKEH npu ee
JIeKCUKorpadpuyeckom yHnopsiI0YUBaHUHN
NOCPeACTBOM  cJoBapeil-tesaypycoB. [l
3a/lady HaACTOSILEro MCCAe[J0BaHUSI HHTepec
NpEeJCTaBJSIOT He  Clel[daJIM3UPOBAHHbIE
(TepMuHOJIOTUYECKHE) Te3aypychl, a OoJiee
00'beEMHBIE 00111e13bIKOBBIE Te3aypychl,
KOTOpble COZAEpKAT JIEKCUYECKHM CocTaB
d3blKa, BKJIIOYas YCTOWYMBbIE COYETaHUS,
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CTUJIUCTUYECKH MapKHPOBaHHbIe €UHUILbI,
A3bIKOBbIE peasuu. B COBPEMEHHYI0
UUQPPOBYI0 3MOXy Te3aypycbl MOTYT ObITb
npeACcTaBJIeHbl 3JleMeHTaMH1 MOIIIHBIX
3JIEKTPOHHO-UHPOPMAMOHHBIX pecypcos,
KOMIIJIEKCHBIX, MHTErPUPOBAHHBIX CJIOBApey,
B HalleM onpezesieHUr cao8apsimu
me3aypycHo2o  muna. YuebHbulll  €/108apb
me3aypycHo20 muna — 3TO NpeJHa3Ha4eHHbIN
JII1 y4eOHbIX LieJied CJ0Bapb, B KOTOPOM
NOMHUMO  JebUHULMHA  CJIOB,  HAIVIAAHO
npezCcTaBJeHbl JIOTUKO-CEMaHTHUYeCKUe
OTHOLIEHUs MeXJy JieKceMaMH, B TOM 4HCJie
omnpeJieJIeHHOW NMpeaMeTHOM (TeMaTU4eCKOM)
06J1aCTH.

ObocHyeM, Kak y4eOHble CJIOBapH
Te3aypyCHOTO THUIA OTPaXKalT CUCTEMHBIN
NOAX0J, K JIEKCHUKe, a TakXe 0003Ha4uM
NpeuMylLlecTBa, KOTOpble OHH HMEKT IMpH

peanusauud B 1uudpoBoit cpege. Cpeau
NpEeuMYyILIeCTB  OTMeTUM  yJA06CTBO  AJis
[I0JIb30BaTeJid; OXBaT OoJibllero o6beMa

MHPopMalLMy; 00JIeTYEHHBIM W YCKOpPEHHbIN
NOMCK; HaIVIIAHOCTb U MYJbTUMEJUHWHOCTb B
nojjaye MaTepuasa; y4eOHbIM  XapaKTep
C/0Bapeld M HaNpaBJIEHHOCTb Ha YCBOEHHeE
VHOSI3bIYHOM  JIEKCUKHM, B TOM  4YHCJe
TeMaTU4eCcKOW; PpUKcalUsi CHHTarMaTU4eCKUX
CBsiIzed (JIMHEMHBbIX OTHOLIEHWH B MOTOKe
peyr) 4yepe3 HaJM4YMe B CJAOBAPHBIX CTATbSX
NPUMEPOB KOJIJIOKALIMM C U3y4YaeMbIM CJI0BOM,
WJLTIOCTPAaTUBHBIX npeaJoKeHu ero
rcnoJsib3oBaHusa U3 CMMU, A3bIK0BOT0 KOpIycCa;
dukcauusa napagurMaTUiecKux CBsIzei yepes3
BKJIaJIKU Synonyms / Thesaurus,
nepeKpecTHble W TUIEPCCBUIKH, YTO [eJsiaeT
6oJiee HarJIA4HbIMU ceMaHTHYeCKue
OTHOILEHUS MeXAy JIEKCUYECKUMU
e/IUHUIIAMU; HaJIMuKe ClelHalbHO CO3/JaHHbIX
TeMaTU4YeCKUX NMOJ00POK UJIHU «00JIAKOB CJI0B»
(Word Lists, Topics, Word clouds); BkJtoueHHE
00111eI3bIKOBOM  JIEKCUKH, UYTO MO3BOJISET
paclIMpUTh TpPaHUILbl TEPMHUHOJOTUYECKOTO
noJis ONpeJe/ieHHONW NpeAMETHOW 00J1acTH,

npeacraBjJeHHOro B OCHOBHOM CJIOBO-
TEPMHUHAMH, 3a C4HEeT pacCMOTpeHUA
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¢dpaseosioruamoB, adopuU3MOB,  SI3bIKOBBIX
peasuid U T.1. BbllleckasaHHOe MO3BOJISIET
HaM paccMaTpuBaTh OHJIAMH-CJI0BapHu
Te3aypyCHOTO THMa B KayecTBe 3pPEeKTUBHOTO
WHCTPYMEHTA O0T6Opa U YHopsiJ0YMBaHUS

A3bIKOBbBIX eJIUHULL onpeJieJIeHHO N
npeaMeTHON 06/1aCTH.

Mbl uW3y4yald BO3MOXXHOCTU OHJIAMH-
cJioBapeu Te3aypyCHOTO TUNA s

CUCTeMaTH3alluM 06pa3oBaTesIbHbIX peaani
Ha MaTepualjie 5 aHIJIOA3bIYHBIX OHJIAMH-
cnoBapei: Cambridge English Dictionary
(CAE), Collins English Dictionary (CED),
Longman Dictionary of Contemporary English
(LDOCE), Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (OALD), Merriam-Webster
Dictionary (MWD). Ilpyu 3TOM Hall MNOAXOZ
M03BOJISIET Ipeosi0JIeTh OrpaHUYeHUsI
TEPMHUHOJIOTMYECKOT0 CJIOBapsl, COCTOSIILETO
M3 Y3KOCNeNHUaJbHbIX CJOB ONpeJeSeHHON
npodeccruoHaIbHOUM chepbl, U pACCMOTPETh HE
TOJIBKO JINHTBOKYJIbTypHbIE peanuy,
oTpaxaroliue HaLlMOHAJIbHO-KY/IbTYPHYIO
cneqUUKy U cofeprKallde COOTBETCTBYIOLIME
IIOMETHI, HO 1 o6lL1eHayYHYI0 U

0011IeyNIOTPEOUTENbHYIO  JIEKCUKY, KOTOpas
UCIO0JIb3YeTCs B npodeccuoHaJIbHOM
06LIEHNH, a TaKXxe CTUJIUCTHUYECKH

MapKUpPOBAaHHYIO JIEKCUKY, (pa3eosoru3Mbl,
UJMOMBI U T. II. [Iponiecc cocTaB/ieHUs Koplyca
oOpa3oBaTe/JIbHbIX  peajluii  3HAYUTeJbHO
yIpollleH 3a CYeT HUMelljdecd Ha CaWTax
OHJIAMH-C/I0Bapeld TeMaTU4YeCKUX NO0AO0pOK
eJIMHULI, yHOpAA0YEHHbIX B paMKax
OTZAEJIbHbIX TeM W MOATEM: «CIIUCKU CJIOB»
yepe3 BkJagKy Word Lists B CED (Education
terms (278 epunun), Degree (74), Schools,
colleges, and universities (84)); nonbopku B
paMKax pasgena Browse topics B LDOCE
(Education (234); Pre school (8); 3) School
(173); 4) College (175)); «TeMaTU4YeCKUHU
CJIOBApb» Topic Dictionary (moctyn
OCyILeCTBJIIeTCA yepe3 BkJIaAKy Word Lists) B
OALD (temaTuyeckud 6Jsiok Education B
paMKax OoJsiee KpynHoro paspena People
npeactaBieH 11 noprpynnamu — (0o6wum
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kosndyectBoM 580 eauHun)); onuus SMART
Vocabulary: related words and phrases,
npeJCcTaBJeHHble CEMaHTHUYECKU CBSI3aHHBIMU
«obsakamu cioB» B CAE (e.g. Teaching in
general, University & college education, Exams,
tests & exercises). 3a Cc4eT 3THUX BCTPOEHHBIX
MHCTPYMEHTOB BO3MOXXHO COCTaBUTb KOPIYC
V3y4aeMbIX eIMHUL, npeAcTaBJIeHHbIX
ab6peBuatypamu (LLB, MD, ESL, ESPE the OU),
C/I0BaMM pa3HbIX YacTed peuu (grant,
professorial, cum laude), cJi0BOCOYETAaHUSIMH,
YCTOWYMBBIMU pedeHUssMU (Big Man on
Campus informal, mark down), 1 ocy1eCTBUTb
VX NpeJiBapyUTe/JbHOE paclpejie/ieHhe BHYTPU
TeMaTUYeCcKUX rpynn u mnoArpynn. OpHako,
J1s1 CO3/aHus vepapxuu BHYTpH
COBOKYNHOCTH 06pa3oBaTe/ibHbIX peauid
MOHAZ00UTCS UX 6oJiee IPOOHOE YIeHEHHE.

K nmnpeumyliectBaM OHJIaWH-CJI0Bapen
Te3aypyCHOTO THIA OTHOCUTCS IKCIJIUIUTHOE
npezcTaBJeHHe CUHTarMaTU4ecKHux U
napajurMaTU4ecKux  OTHOLIEHUH  Mexay
e/IMHULIaMU. CovyeTaeMOCTHbIE U
KOHTEKCTyaJ/IbHble BO3MOXXHOCTHU CJI0B
pPacKpbIBAIOTCA B TaKUX 4YacTAX CJI0BAapHOU
CTaTbU WJIM OTJAeJbHBbIX BKJaJKaX, Kak
Collocations n Examples / Sentences, KOTOpble
BKJIIOYAIOT NMPUMEPHI U3 SA3bIKOBOTO KOPIIyCa,
CMHU. IlpuMepsl KOJJIOKALlMil MOTYT OBbITh
BCTPOEHbl B CJOBAapHYK CTaTblo (paszes
Collocations) wau mnpeAcTaBJeHbl B paMKax
JIOTIOJIHUTENbHBIX BKJaAoK (SEE ALSO; More
results; Other results; More meanings; Related
terms) ¥ NO3BOJISIIOT 3HAYUTEJIbHO ONOJIHUTD
Kopnyc o6pa3oBaTesibHbIX peasud. Kpome
TOTO, YTOYHEHUE JIOTUKO-CeMaHTUYeCKUX
CBA3ell Mex/Jay eJUHUILAMHU OCYILEeCTBJISIOT
BcTpoeHHble Te3aypychl (B CAE, LDOCE, CED,
MWD), KOTOpbIe IpesoCTaBJIAIT
BO3MOXXHOCTH CPaBHHUBATb UCKOMbIE €IUHULLbI
B rpynne cxoxux eauHuy. Tak, MWD B
pasgene  Synonyms &  Similar  Words
npeaJsiaraeT 65 CUHOHMMOB [Ji JIEKCEMBI
college B 3HaueHuH as in organization (a group
of persons formally joined together for some
common interest) (onuusa Thesaurus B
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nouckoBord ctpoke). OALD He wuMeeT
noZj06HOU QYHKIIMU BbIGOpA MEXAY CI0BapeM
U Te3aypycoM, HO TeM He MeHee CJO0BapHbIe
CTaTbU B HEM TaK)Xe OPTraHU30BaHbl B BHU/JIE
TUIIEPTEKCTa, YTO TMO3BOJISIET JETaJbHO
CpaBHUBATb f3bIKOBble €JWHHULbI 3a CYET
JIOTIOJIHUTE/bHBIX ONUUMN: BKJaAKW British /
American v More about onucbIBalOT pa3indus
MexJy OpUTAaHCKMM M  aMepUKaHCKUM
BapUaHTaMU aHIJIMKWCKOTro A3blKa (e.g. college
vs. university); Bkjaagka Wordfinder cooTHOCUT
CJIOBO C TPYNION CMEXHBIX CJIOB; BKJIAJKU
Synonyms (examine, analyse, review, study,
discuss) wn Vocabulary Building mno3BoJsOT
noz0o6paTh 6o0Jiee TOYHYIO €JUHUIY Cpeau
CHUHOHHMOB; BKJaaku Homophones u Which
Word noMorarT passvyaTb OMOGOHBI U T.H.
confusable words (principal vs. principle).
Kpome TOro, noMMMO HCTOPHUKO-KYJbTypPHOU
vHbopManuu yepe3s obpaleHue K
3TUMOJIOTUH cJioBa (Bkyagku Word Origin - B
OALD, CED; Origin - 8 LDOCE; Word History - B
MWD), B OALD MoxeT ObITb NpejacTaBJeHa
JIONIOJIHUTEIbHAs JINHTBOKYJIbTypHas
uHbopManus B pasgene Culture B Buze

HeGOJIbIION  cOpaBKU  (State  university,
grammar  school) WIH pa3BEPHYTOrO
CTPaHOBeJYECKOT0 TEeKCTa
JHIMKJIONeAuYecKoro xapaktepa (Higher

education, Student life). Hanuuue cupaBoYyHOM

vHbopMalnMu B BUJE 1eJor0 TeKCTa C
BblZieJieHHMeM pealdit (M BO3MOXHOCTH
NepelTH K CJ0BAapHOW CTaTbe) 3HAYUTEJIbHO
yHopolaeT OCMbICJIEHWE  3THOKYJbTYPHOU
cnequUKHU.

TakuMm o06pa3oM, y4yebHble OHJIAWH-

CJIOBapu Te3aypyCHOr0 THUIA NpPeJoCTaBJSIOT
pasjiMuyHble BO3MOXHOCTU /JJid 0T6opa H
yHopsiA0YUBaHUSA peanuit chepnl
0o6pa3oBaHUA. ['pynnupoBka A3BIKOBBIX
e/IUHUI], B COCTaBe TeMaTUYEeCKUX Tpynmn H
NOATPYNI, HaBUTalys BHYTPU CJOBapHOM
CTaThH, cucrema NepeKpecTHBIX U
TMIIEPCCBIJIOK  MO3BOJIAIOT — [0JIb30BATEJIIO
cGOpMUPOBATH [leTaJIbHOE IpesCTaBJIeHHe O
eJJUHULE, ee JINHTBOKYJ/IbTYPHbBIX
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0COGEHHOCTSX, IOTUKO-CEMAaHTUYECKUX CBSI3SIX
C PYTUMHU SI3bIKOBbIMU €[JMHUIIAMHU U MECTE B
COBOKYIHOCTH CMEXHbIX eJIUHUIL,
JlanbHel1ee vepapxuieckoe
yHopsiiI0uMBaHKe OTOOPAHHbBIX €/JUHUIL B BUJIE
TEMaTUYEeCKOI0 rjoccapus oyzner
CIOCOGCTBOBATD LEJIOCTHOMY MpeiCTaBJeHUI0
00 u3y4yaeMou npeiMeTHOM 06J1aCTH.

3ak/iroueHue

llenpto HacToALIETO UCCIEef0BaHUS OBLIO
NpeAJI0XKUTh crnoco6 cucTeMaTHu3aluu
aHIJIOSA3bIUHBIX eJMHULL IPeIMEeTHON 00J1aCTH
«Obpa3oBaHre» yepe3 obpallleHHWe K OHJIalH-
cJ0BapsM Te3aypyCHOT0 TUIA. Mp1
onpeze/ NN IOHSITHE «CJIOBAPhb Te3aypyCHOT0
THUIIA», a 3aTeM OMNUCAJHd IPeuMyIllecTBa
y4eOHBIX CJ0Baped Te3aypyCHOro THMAa Kak
MHCTPYMEHTA OTO6Opa MW CUCTEMaTU3alUU
0o0pa3oBaTeJbHbBIX peaJMii Ha TMpuMepe 5
OHJIaMH-CJ0Bapeun AHIVIMKCKOTO A3bIKa.
OCHOBHBIMU U3 HHUX, IOMHMO OOJIBIIOTO
ob6beMa MaTepuHasa U yAo6CTBA  AJs
N0JIb30BaTeJis, Mbl CYATAeEM BKJIIOYEHHE
eIUHUL] B  TeMaTUYeCKHe TpyIIbl U
IKCIJIMUTHOE yKa3aHUe Ha CeMaHTUYeCKHe
CBSI3W  MexJay HuMu. Hpaeorpadudeckuit
NoAX0J, K CUCTEMaTU3aldu JIEKCUKU B
pacCMOTpPEeHHBIX HCTOYHHUKAX pean3yeTcs
yepe3 TeMaTUYeCKHe PYOPUKH, a Te3aypyCHbIH
NO/AX0J, TO3BOJIIET I[I0Ka3aTb CMBbICJOBbIE
CBAI3U B npezesax onpezieJIeHHOU
npeJiMETHONW 00JIaCTU U U3YUYUTh OJIM3KHE 1O
CMbICJIY €IMHULbI B FPYNIUPOBKAX M0 pa3HbIM
ocHoBaHUAM. [lpegsiaraeMbli  NOAX0[ K
ONKCAHUI0  TEPMUHOJIOTUM  TNpeJMEeTHOU
006/1aCTH MO3BOJISIET 3HAYUTEJbHO MOMOJHUTh
KOPNyC HCCAeAyeMbIX €eJUHMI, U Halla
BbIOOpKa, KOTOopasi cocTaBusia okosio 2000
eIUHMILl, T[03BOJIIeT JOCTAaTOYHO [MOJIHO
paccMoOTpeThb CUCTEMBI o6pa3oBaHUs
aHIVIOA3bIYHBIX CTPaH W OTpaXawllue HX
e/IUHULIbI.

[Ipensiaraemblit MO/IXO/1 K
CUCTeMaTH3aluu SI3BIKOBBIX eJUHMUI],
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omnpejJleJIeHHOW mnpeAMeTHOW 00JlacTU Ha
OCHOBE OHJIaUH-CJIOBAapey Te3aypyCHOro THIa
npe/iCTaBJIsSeTCs 060CHOBaHHBIM U
NOJKpeNnJeHHbIM NOJIy4YeHHbIMHU
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pe3yJsibTaTaMy, a 3HA4YUT

ABJIAeTCA

YHHUBEPCAJIbHBIM U MOXKET OBITH MCIIOJIb30BaH
AJId OIMMCaHUA e AUHHUL APYTUX TEMATUYECKUX

IpyII ¥ IpeMeTHbIX 06/1acTeN.
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Iludposbie 06pa3oBaTe/bHbIE
OHJIaMH-IJIATPOPMBI B 00Yy4YEeHUHU
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY

bakypoBa Enena HukosiaeBHa
Ejlenkuii rocysapCcTBeHHbIM YHUBEPCUTET
uM. U. A. BynrHa
Enen, Poccuga
jelenabakurowa@gmail.com

AHHomayus1i—B cTaTbe paccMOTpPeHbI BO3MOXKHO-
CTU HCINOJIb30BaHUs LUQPPOBLIX 006pa3oBaTesb-
HbIX OHJAWH mIaTdopM B mpolecce 0O0yuyeHUs
MHOCTPaHHOMY f3bIKYy. YKa3aHbl NpeHMMyllecTBa
MCIO0JIb30BaHUS AAHHBIX IIATPOPM JJis Hpenosa-
BaTesiell U cTyAeHTOB. [IpuBe/leHbl IPUMepPHI 06-
pa3oBaTe/IbHBIX OHJIANH JIaTGOPM M pacCMOTPEH
UX NOTEeHLMaJ [/ U3yYeHHUs] HHOCTPAHHOIO A3bI-
Ka.

Kawuesvie caoea—uyudpoBbie 006pa3oBaTesib-
Hble OHJIaMH MJaTPOpPMbl; 00yUYeHHe; UHOCTPaH-
HbIU A3bIK

B Hacrosiiee BpeMsi MHGOpPMaLMOHHbIE
obpa3oBaTesibHble TEXHOJIOTHUM  MOJYYUJIU
MHTEHCUBHOE pa3BUTHE B Halleld CTpaHe U
CTaJli yBEpPEeHHO 3aBOEBbIBATb CBOE MECTO B
obpasoBaTeJibHOM  Ipoliecce  BMeCTe €
TPaZAULMOHHBIMHU dbopmamu obydeHu .
[IpoucxoauT BHeApeHUe B 006pa3oBaTesIbHBIN
npouecc 1M ppoBhIX o6pa3oBaTe/bHbIX
OHJIaMH M1aT$OpM, KOTOpble MOJIYYUIU OJHY
U3 TPUOPUTETHBIX poJiel B 00y4YeHUH,
NOCKOJIbKY COBpPEMEHHbIE peajuy BbISIBUJIU
HeOoOX0JUMOCTb B HUCII0JIb30BAaHUU 1IM(POBBIX
naTopM A/ CTYAEHTOB BCeX HalpaBJIeHUU
u ¢opm o6yuyeHusa (Kosuna 2021, 53).
HUccnepoBaHus MOKa3bIBAlOT, YTO BHeJApPEHHE
miaTpopMm H 1UPPOBOM KOMMYHHUKALUU
IIpUBeJIO K yJIy4LIeHUIO IpoLeccoB
ynpaBsenus (Hochschulforum Digitalisierung
2016, 8). B BuZie 06pasoBaTe/ibHbIX JIaTGOPM
neJlaroruka noJiy4aeT elé oJjMH UHCTPYMEHT,
4YTOOBl CJesaTb BO3MOXHBIM OOydyeHHe Ha
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Digital educational online platforms
in foreign language learning

Yelena Bakurova
Yelets State University
Yelets, Russia
jelenabakurowa@gmail.com

Abstract—The article considers the possibilities of
using digital educational online platforms in the
process of teaching a foreign language. The
benefits of using these platforms for teachers and
students are outlined. Examples of online
educational platforms are given and their potential
for foreign language learning is discussed.

Key words—digital educational online platforms;
teaching; foreign language

pa3HbIX YPOBHAX CJIOXKHOCTH.
CyleCTBEHHbIM acreKkToM ABJISIETCS
WHAWBH/lyaJlbHOE pPa3BUTHE, IOCKOJbKY B
JlAaHHOM cayyae noJep>K1uBaeTcs
CaMOCTOSITEJIbHOCTb 00YYarIIUXCSI.

udponas o6pasoBaTeJsibHas
miatopmMa -  3TO  MHPOPMALMOHHOE
NPOCTPAHCTBO, OObeAUHSAIOIIEEe YIACTHHUKOB
npouecca 0by4eHuUs, KOTOpoe JlaeT
BO3MOXXHOCTb JIJIsl yAaJIeHHOT'0 06pa30BaHuUs,
obecrieyMBaeT JOCTyl K MeTOJHUYECKUM
MaTepuajaM W HUHPoOpMaALMH, a TaKKe
N03BOJISIET OCYLECTBJAATh TECTUPOBaHUeE [Jis
KOHTPOJISI yYPOBHSI 3HAHUH O0O6Yy4YaOIIUXCS

[Ipy >sTOM

(OudpoBas ob6pa3oBaTeJsibHasi OHJIAWH-
miatdpopma DPlanet).
O6pa3oBaTesibHbIE nJ1aTGOPMbI

OTHOCATCS K D3JIEKTPOHHOMY OOyYeHUIO, a
TaK)Xe K KOMOMHUPOBAaHHOMY 06y4eHHUI0. [Ipu
3TOM OCTaéTcsl 6e3 OTBeTa BONPOC, UMEET JIH
3TO AJis Ipolecca 06y4eHHUsI 06ydYaroLIUXCs
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6oJibllle NpPEUMYIIEeCTB HWJIM HeJO0CTAaTKOB.
Bonpoc o mpeumyiiecTBax WM HeAOCTATKAX
BHeJipeHUs1 06pa3oBaTesIbHbIX IIaTdopM B
npouecc 0Oy4YeHHs 3aBUCUT, B KOHEYHOM
UTOre, OT COOTBETCTBYIOIIHUX OOYYaIOLIHXCH,
KOTOpble, KaK  [paBWJO,  JOCTAaTOYHO
pPa3HOOOpa3HBL.

K Tomy ke, Ha o06pa3oBaTe/bHbIX
niatgopMax npenojaBaTesvd U 00y4yarluecs
MOTYT MNOJIyYUTh O0Ollee MpeJCTaBJeHUE O
npoiiecce 00y4eHUsI U 00 OT/J|eIbHBIX Y4eOHbIX
3aHATHUAX. HanpuMep, npu 6erjioM U3y4eHUU
yuyebHasi Tpynmna MOXeT yBUJETb, Ha KaKOU
yueObHOM Hezie/le OHA HAXOJUTCS, U KaKue
TeMbl H3y4awTcsa. Kpome Toro, Moryt GbITh
3arpy»KeHbl Npe3eHTalUU U BHUJEO0, a TaKkKe
BHeJ[peHbl pabo4yue JIMCThbl, CCbUIKH JJIs
paboTbl U pas3/iMYHble OHJIAWH-UTPbI WU
BUKTOPUHBbI. TakMM 06pa3oM NOBBILIAIOTCA
MOTHBALUsl M yclieBaeMocThb. [IpenosaBaTenu
MOTYT T€M CaMbIM He TOJIbKO 060raliaTb CBOU
3aHATHUA C JUJAKTHUKO-METOJUYECKOH TOYKHU
3peHHs, HO U U/ieaJIbHO MOAXOASAIUM 06pa3oM
CTUMYJIMPOBATh 00YYAIOLIUXCA C Pa3JUYHbIMU

NOTPEeOHOCTSMH. Kpome 3TOoro,
npenojiaBaTesJid  MOTYT  ONTUMHU3UPOBATH
OpTraHU3aIUI0 y4eObHOTO npoiiecca:
BBIKJIQJIbIBATb ~ HWHPOpPMAIMI0 U  CPOKH,

KOHTPOJIUPOBATb 3aJlaHUsI W MPOEKTHI, a
Tak)ke pasMeljaTb TeCTbl U KOHTPOJIbHbIE
paboThl, KOTOpPblE MOTYT OBbITb OL|€HEHBbI B
uudpoBoM popmarte. OpraHusanus y4ebHOro

npouecca  HpeAcTaB/iseT  COO0OM  SIBHOe
NpeuMylLlecTBO UM  fIBJSIETCd  OCHOBHOM
NPUYUHOMN TOrO, noyemMy cienyet
WCIIOJIb30BaTh obpa3oBaTesIbHbIE
nJ1aTGOpPMBI.

[Ipy McnoJsib30BaHUM 06pPaA30BATENbHbBIX
mIaTGopM 0OydaKIIMXCS MOOYXKAAIT K TOMY,
4YTOObl yCBauBaTh WHQPOpPMAaLUIO, COOJII0JATh
MHCTPYKLMKM 1O BbINOJHEHUIO paboTbl H
CpokH (cpeay Mpoyero, KOHTPOJbHBIX paboT).
K Tomy e, ob6pa3oBaTesbHas maaTdopma
NpeIoCTaB/sIET BO3MOXXHOCTb TOTOBUTBCA K
3K3aMeHy 06e3 MNOMOIIM, y4YUTb CJOBa WJHU
yIJIyOaSTh COZlepKaHUe.
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[Ipy Bcex 3TUX NpPeUMYylLIecTBax He
caeayeT 3a0bIBaTh, UYTO TPeOGOBAHUS J[OJIPKHBI
OBITb COOTBETCTBYIOLUM o6pasoM
aJlanTHPOBAHBI AJis1 00yYAIOIUXCsl, UHAaYe OHU
OBICTPO MOTYT MNOTEPATh HHTepec. CerojHs
HHTEeJIJIEKTYaJIbHOE nporpamMMHoe
obecrnieyeHue MPU MOBTOPHOM HCII0JIb30BAHUHU

MOXET  OIpeAeJUTb, KaKhe TPYAHOCTH
MMEITCa Yy 00ydyawllerocs, 4YTO MOXHO
peryjinupoBaTh.

[loTeHnan UPPOBBIX
006pa3oBaTeIbHbIX OHJIaMH miatdopm
paccMaTpUBaeTCs, NpPeUMYILeCTBEHHO, B

VHTepHALMOHA/IM3aLuK 00ydyeHHUs, a TaKxe B
MHOSI3bIYHOM o06pa3oBaHuM. OHMU JiesnaroT
BO3MOXXHbBIM UCII0JIb30BaHUe HOBBIX
VHTEPaKTUBHBIX dopm oby4eHuUs, B
4aCTHOCTH, UHOCTPAHHBIM A3bIKaM.
CymecTByeT  OoJibLIOe  KOJHUYECTBO
o6pasoBaTesbHbIX LUGPOBBIX MaaTHoOpM, C
NIOMOIIBI0O KOTOPBIX IpenojaBaTeslb MOXeT
NOCTPOUTb CBOK paboOTy €O CTy[eHTaMHU.
Haub6onee nonynsapHeiMu aBaswTca Coursera,
edX, Future learn, Udemy, Khan Academy, Open
learning, Alison, Stanford Online, Canvas, Yale.
HUucrpyment BEAST npegocrasiaser
BO3MOXXHOCTb YJIy4YUIEHUS OL€HKU TEeKCTOB
00yYaroUUXCcs Ha aHTJIMKCKOM si3bike. BEAST -
3TO OHJIAWH IJIaTGOpMa, KOTOpasi HAXO4UTCS B
CBOOOJHOM Jl0CTyne AJA BCEX
npernoJaBaTesen. JlaHHBIN VHCTPYMEHT
npeJicTaBjsieT co60M npuMep LUPpPOBU3ALUU
B IlejaroruyeckoM o6paszoBaHud. C ero
NIOMOIIBIO npenojaBaTeu MOTYT
TPEHUPOBATb OLlEHKY ayTeHTUYHbIX TEKCTOB
00y4YalwIMXCAd Ha OCHOBe IPHU3HAHHOW BO
BCEM MUpe LIKajbl OLeHOK «TecT Ha 3HaHUe
aHTJIMMCKOTO A3bIKa KaK MHocTpaHHOro» (Test
of English as a Foreign Language (TOEFL))
(Meyer et al. 2020, 328). Ilpu sToM OHH

NoJy4yaloT oOOpaTHyH CBsI3b B  ¢opmMe
CpaBHEHHsI COGCTBEHHbBIX OLIEHOK C OI[eHKaMHU
JKCNEPTOB,  KOTOpble  ObLIM  OOYYEeHbI

Cllela/IbHO [IJIsl OLeHHWBAHUS 33JJaHUH 110
IIKaJie, ¥ C OlleHKaM{ MaIlMHHOTO peHTHHra
(Attali, Burstein 2005).
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Kypc no nHoCcTpaHHOMY $SI3bIKY Ha 6ase
niatdopmbl ILIAS HanpaBjieH Ha pa3BUTHE
HaBbIKOB YTEHHS], YCBOEHHE IpaMMaTH4YeCKUX
ABJEHUA W UX O0TpaboTKy. B kadecTBe
UTOTOBOTO KOHTPOJII CTYAEHTHI MTPOXOJST
TECTUPOBAaHHWE [0 HU3y4YeHHOMY MaTepualy.
Jlis1 paboThl Ha/L 3alIOMUHAHUEM, OTPabOTKOM
M paculMpeHHeM CJ0BapHOro 3amaca B
NOMOIb  NpenojaBaTeJl0 U  CTYAEHTy
HCHoJIb3y0TCs LUMdpoBble miaTdopMbl Quizlet
u Kahoot!, koTopble M0O3BOJISAOT CTyJeHTaM
CaMOCTOSAITEJIbHO U B CBOGOJHOM pexuMe
oTpaboTaTb Heob6xoAuMbIN cioBapb (Kosuna
2021, 53).

BecniiatHas msatdopma s ob6MeHa
BHUJIE0 COOOIIEHUSIMU Flipgrid JaetT
npenojiaBaTesisiM U CTyJleHTaM BO3MOXHOCTb
Co3/laTh BUPTya/ibHOe y4yeOHOe COO0OILIecTBO,
rle CTYJAeHTbl MOTyT pa3BUBaThb HaBbIKU

YCTHOW peud, O0O6CYyXKJasgs MpeAsIoKeHHYI0
nperno/iaBaTeseM TEMY.

C IIOMOLLbIO U PpPOBBIX
0o0pa3oBaTeJbHbIX OHJIAWH MJIaTGOpM BO
MHOTMX By3aX CerojHs IpeAJararTcs
y4yeOHble 3aHSATHS BIUIOTh [JI0 LieJIbIX KYypCOB
06y4yeHus Ha aHTJIMMCKOM A3bIKE,

NpUIJIALIAITCS MpenojiaBaTes Iy U YIYéHble 13-
3a TpaHHIbl, U HA CeMHHapax H3y4alTCs
WHOCTpaHHble sA3bIKK U  ¢dopMupyeTcs
MEXKYJIbTypHasi KoMIleTeHLUs. BupTyanbHas
MOOUJIbHOCTD MOXET CII0COOCTBOBATh
yJAy4lIeHUI0 3HAHWUSI MHOCTPAHHOTO fI3bIKa M
MEXKYJbTYPHOM KOMIETEHLMH, a TaKxKe
CIIOCOOHOCTH pellaTh CJOXHbIe MPOOJIeMbl U
KPUTUYECKH MBbICJUTh. Takke JIeTKO MOTYT
OBITH IpPeAOCTaBJIEHbI HA AJUTEJIbHOE BpeMs
JIEKLIMU TOCTeH B peXHMMe OHJIalH, KOTOpble
MOTYT CONPOBOXAATbCA KaK CHHXPOHHBIMHY,
TaK U  HECUHXPOHHBIMM  BuzAeo. OHU
COBEpIIEHCTBYIOT SI3bIKOBble  HABBIKU H
yMeHUsI O0OyYarmlUxXcs, B YaCTHOCTH, HUX
crieluaJu3upPOBaHHBIN CJIOBaphb
(Hochschulforum Digitalisierung 2016, 76-78).

[Ipouecc o6ydyeHus  HYXJaeTcd B
COIlMaJIbHOM O0OMeHe, T03TOMY Ba*KHO, YTOObI
ob6pasoBaTesibHble MJIAaTGOPMbl BHEAPSJIUCH B
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obyyeHMe C CONPOBOXKJAEHHEM U  He
paccMaTpUBaJIMCb KaK OT/eJIbHOE CPeJCTBO.
X Hy>KHO UCNO0JIb30BaThb He TOJIBKO JJIs1 TOTO,
4YTOObI Oepeyb CIIMHY U IJa3a 00y4yaroliuXcs,

HO M JJg Toro, 4YToObl 06ecne4yuThb
METOIUYECKH pa3HO0Opa3HbIH npotecc
00y4yeHusl, COOTBETCTBYIOLUH
WHUBU/IyaJIbHbIM NOTPEOGHOCTSM, oT

KOTOPOr0O NOJy4yaT MOJib3y OOyvarwluuecs U
npenogaBaTesu (Jakobi 2023, 2).

B nmnpouecce wucCnosb30BaHUSA OHJIAUH
miatTdopm npu nperno/jaBaHUuU
npodeccHOHaJbHOIO HWHOCTPAHHOrO f3blKa
OCYIIECTBJIAETC  Takke  (GOpPMHUPOBAHHUE
npodpeccHOHa/JIbHbIX  KOMIETEeHUHH.  ITo
BO3MOXKHO, TaK KaK 60JIbIIMHCTBO U3y4aeMbIX
KYpCOB HampaBJieHbl Ha U3y4YeHHe s3blKa

cnenuanbHoctu  (ESP,  Fachsprache), wuto
NI03BOJIIET HCIOJIb30BaTb €ro Kak CpeACTBO
npodeccoHaJbHONM  KOMMYHUKauuu. /Jas

NpUBJIeYeHUs] MOTHBALlMM U HHTepeca K
A3bIKy BO3MO)XHa OpraHu3anus o0O6lleHUs C
HocuTesisIMU si3bIKa (ExxoBa 2021, 66).
Bueznpenue 06pa3oBaTe/IbHbIX
mi1aTdopM He NPOUCXOAUT CaMO COOOM.
Kax b1l mpenojaBaTesib J0KEH PELUUTD JAJ1s

cebs, TIepeBelIMBAIOT JIM [pPEUMYyLiecTBa
00pa3oBaTe/IbHbIX niatdopm iW ¢
COOTBETCTBYIOLIEW TIpyNnnbl 00yYarOLIUXCH.

[Ipy 3TOM HEO6XOAUMO TOYHO NPOAYMATh, KaK
JIOJDKHBI ObITb BHeApeHbl 00pa3oBaTe/ibHbIE
maTopmMel B npornecc odbydyeHusa. OgHako, B
JIIOOOM CJ1y4yae, OHM MOTYT ObITh PaCCMOTPEHBI
KaK TMOJIOKUTEJNbHbIA BKJaJ [JJ YCHJEHUS
aBTOHOMUU oby4JaroLuxcs, a TaKxe
HHKU03uH (Jakobi 2023, 2).

B  OyayumieM  HEeBO3MOXXHO  OyJeT
WCKJIIOYUTh UUPPOBYIO MOAAEPNKKY Ipolecca
oby4eHus, YTOObI COOTBETCTBOBATb
MOCTOSIHHO yBeJIMYMBaIOLIEMYCS
pa3Hoo6pasuild B TIpynnax 00y4yarolUXCH.
Bynyuiee o6pa3oBaTebHbIX mwiaTpopm
BUJIUTCA B NOJJEpPKAaHWU HHTepeca K y4dele,
BBEJIeHUM HOBbIX GOpM, B TOM 4YHUCJIE U
pacmiMpeHuu Bo3MoxkHocTed (Henenko 2020,
64). Ilpexxae Bcero, ciaefyeT OTMETHUTb, YTO
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npu nyudpoBHU3aLUM Ipolecca OOy4YeHUs, B
NpPUHIHUIE, MOTYT ObITh YYTEHbI IOTPEOHOCTH
BCex oOOyyawoumuxcd. IJTO HMeeT 0coboe
3HayeHUe, I[OCKOJbKY TaKUM o06pa3oM
CTAHOBATCA BO3MOXXHBIMHU
WHJAMBUAYaIM3aLUsl 00yYeHUs] M HHKJIIO3UA.
O. B. Ko3uHa u E. H. MepkysioBa oTMe4aroT, 4TO
. WCII0JIb30BaHUeE M PpPOBLIX
obpa3oBaTesibHbIX MJaTGoOpM B 0O0y4YeHHUU
MHOCTPAaHHOMY f3bIKy CTYJEeHTOB 33a04YHOM
dbopMbl  00y4YeHUS] TOMOXKET MPEOJ0JIeETh
BO3pAaCTHble, BpeMeHHble U  A3BIKOBbIE
6apbepbi» (Kosuna 2021, 53).

B COBpeMEHHOM  By3e  Oyayluee
00pa3oBaHUS CBSI3aHO C MCHOJb30BaHUEM

MHpOpMaIMOHHbBIX TEXHOJIOTUH,
3JIEKTPOHHOT O 0by4eHUsl. Lludpossie
obpas3oBaTesibHble  OHJIAUNH J1aTPOPMbI
cienyer paccMaTpUBaTh Kak

JIONIOJIHUTEJIbHbIEe HHCTPYMEHTBI, KOTOpbIE
pacliupsoT BO3MOXXHOCTH TPaAULMOHHBIX
dopM 06y4yeHHS U CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO
3pdeKTUBHOCTU Tpolecca o6ydyeHus. OHM
NOBBIIAKOT  MOTHUBALMID K  OOY4YEeHHUIO
WHOCTPaHHOMY SI3BIKY, CMOCOGCTBYIOT
Pa3BUTHI0 HABBIKOB UTEHHUs, [epeBojia,
pacuiMpeHUI0 cJoBapHoro 3amnaca. [linaHupys
JUIAKTUYECKU I MPOLIECC, Cle[lyeT 0CO3HABaTh
npeuMyllecTBa 06pa3oBaTebHbIX MAATGOPM
Y UX HEe/IOCTaTKH.
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